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These booklets are part of a series that [ am putting together to enable my students to work through the
books of the Septuagint, the New Testament and Greek Patristic writers. I hope that these notes may prove
useful to others.

Acknowledgements

I am heavily indebted to my students at Buckingham and Milton Keyes who have been most appreciative of
this series of booklets; their encouragement and assistance has been invaluable. Bishop Andrew Shergold of
the Philippine Independent Catholic Church has been a constant and never-failing source of encouragement
and inspiration.

The Latin text was taken from Migne Patrologia Graecae Volume V. I am grateful to Ron Buckingham who
very kindly read through the typescript and highlighted the typos.



Table of Contents

FOTEWOI....ueeeeeeeeenennnnnceeeeeeeeeeesseeessssessssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssasssssssssssssssssssssssssssssssssssnne i
ACKNOWIEAZEIMENLS ...ouveierrrricssaricssanesssanesssanesssasessssssssssssssssssssssssssasssssassssssssssssssssssssssssssssnsssssssssssass i
TADLE OF CONLEILS ceverererererereeeeeeereresesesesssesssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssass ii
L. IDNETOAUCTION....ccveeeeeeeeeeeeeereeeeeeseeeeessessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssassssssssss 1
L1 BaCKEroUNd ...cc.eiiiiiiiiiie ittt ettt ettt st e s 1
1.2 SOUICE DOCUMEIIES. ... ettt et e et e e e et e e e e taeeeeetaeeeetaneeeeeanaeseseaas 1
D21 MANUSCTIPES. ...ttt ettt ettt ettt e st e st e e st e e eabeeenanee s 1
1.2.2  PFIRECA EATTIONS coooooeeeeeeeee ettt e e e e e e e e e et tea e e e e e e e e eeeaaaaaneas 2
L.2.3  OUACT EQITIONS «.ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee et eee e et e e e e e e e e ee e e e eeae s e eraeseeaaaaees 2

1.3 BIIET OULINE .o e e e et e e e e e e e e ee e eaeeeeeeeeeeenanaaaeees 3
L4 BiblHOZIAPRY ..coueiiiiiiiiiie et ettt s 3

2. GTEK TEXE ceererereeueereereeneeeesseessesssssesssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssasssssssssssssssssssssssssssasses 5
2 Y £ 11 1 W (= AU TP TTORPPPRRT 5
2.2 Epilogus alius e Codice MosqUIiensi deSCIIPLUS. .....eeervreerireerieeeriieeeiieeerireeeireesveeesneens 8

3. LA TEXE cerrrrrennnrceeeeeereeeennnesescecsessessssssssscssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssase 11
4. INOLES FOI the GIEeK TEXL uuuu.eeeeeereeeeeeeeecereeseessssesssesssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssse 15
5. NOLES fOr the LAtiln TeXt cceceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeesesesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss 30
0. TrANSIALION . ceeeeeeeeeeeiereereeeeeeeeeeeeeeseesssseessssssssesssssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssassne 47
0.1 IMIAIN TEXE oeiieeiieiiieeee ettt ettt e e e e e e et aa e e e e e e et aa e seseeesaaaaaseeseeerassnannnnnes 47
0.2 IMOSCOW TEXE ceeieeeeieeeeee ettt e e e e e e e e et e aeeeeeeeeeaa e aaeeeeeeeeaananaeseeeeeraannnaaaeseeeeraannnnaaeees 50

AR O71) 111 11131171 oy 2T 52
7% S 03T er 301 5 o) § OSSP 52
T2 CRAPLET T oo ettt ettt e et e e bt e et e e et e e sabeeenane 52
7 T O 1 F-1 o1 <) o USRS 52
B S O 121 o1 1<) e T OO UUUPRR PP 52
7.5 CRAPLET O ..ttt sttt st b ettt en 52
7 O 121 o1 <) o 1 OSSR PSPPSR 52

8. CritICAL INOLES ceeeeeeerreereereeeeeeeeeecesssseessssesssssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssse 53
9.  EXtracts from FUSEDIUS c.eceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesesssesssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss 62
10. Vocabulary Greek - English.........ccconeicnnnicnsnicssnicssncsssancssssnesssnssssssssssssssssssssasssssassses 64
11. Vocabulary Latin — ENGLiSh ....cccouiiiniiinneicninicnsnicnsanccssancssssnesssssessssscssssscssasssssasssssasesns 76
12. PALFISTIC LATIN . cereereereeeereeeeereeeeeeeeessessssesssssssssssssssssssesssssssssssasssssssssssssssssssssssssssssssssssssesses 91
13. Place NANMES ANA PEI'SONS...cceeeuuuueceeeeeereeeeerrcseccecsresssssesscssesssssssssssssssesssssssssssssssssssssssssssse 92
DOCUIMENT CONLIOL......eeenieeeereeeeeneeereeeeereessseeessssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssse 93

ii



1. Introduction

1.1 Background
The martyrdom of Polycarp took place on in either 155 or 156 A.D.; a very precise date is given in this
letter. The documents that we have (see section 1.2) are divisible into four sections:

e The main body of the letter, which comprises the inscription and the next twenty chapters
e A chronological appendix, chapter 21

e A commendatory postscript, chapter 22:1

e The history of the transmission, chapter 22 onwards

The chronological appendix closes with a paragraph that has been copied from the First Epistle of Clement
to the Corinthians (Liber 3002 in this series); just as the opening of this letter is modelled on the opening of
the same epistle. It is therefore thought that this appendix formed part of the original text.

The commendatory postscript is omitted from both the Moscow manuscript and the Latin version, so this
may well have been added by the church at Philomelium when they forwarded the letter to churches further

away.
The history of the transmission occurs in an extended form in the Moscow manuscript, but both forms are
closed by a note from someone called Pionius.

That the letter itself is genuine is not seriously in doubt; besides the manuscripts there are the following
references:

e The works of Irenaeus (see Liber 3030 in this series)
e Polycrates bears testimony to the martyrdom of Polycarp

e Lucian, a second century satirist who wrote in Attic and not Koine, may have been aware of the
martyrdom of Polycarp in his satire Ilepi ti\g [1epeyivov, Tehevti|g

e FEuesebius quotes the letter extensively in Book IV chapter 15 of his Ecclesiastical History, see
Liber 3105 in this series.

1.2 Source Documents
The CPG (Clavis Patrum Graecorum) number for this CPG 1045 [6, p. 19]

1.2.1  Manuscripts

1.2.1.1 Greek Manuscripts
The Greek manuscripts (as known to Lightfoot) are listed below.

Symbol  Date Location Comments

m XIII Moscow Mosquensis 159 This manuscript omits the first paragraph
of chapter 22 and amplifies the remainder
of this chapter

b X1 Oxford Baroccianus 238 Used by Ussher for his text

p X Paris Bibl. Nat. Graec. The name was given by Halloix
1452 Mediceus

S X Jerusalem S. Sep Hierosol. 1

fol. 136




A% XI/XII | Vienna Vindobonensis Hist | This manusacript, according to Light foot,
Graec. Eccl. iii ‘bears the marks of an arbitrary literary
revision’.

For some unknown reason the mansucript symbols are all expressed in lower case; when I have referred to
these in the Critical Notes (section 8) I have put them in bold which I hope makes the references clearer.

The order in point of authority (according to Lightfoot) is as shown above, but this may be modified in
individual cases.

1.2.1.2 Eusebius

The extracts found in Ecclesiasticae Historiae IV 15 represent not only the earliest authority for the text, but
also the most valuable. Some of these extracts can be found in section 9. The full text can be found in Liber
3105 in this series.

In the Critical notes readings from Eusebius are denoted by E.

1.2.1.3 Latin Version
The Latin version is found in three forms:

e Rufinus’ translation of Eusebius; this was probably the version of the martyrdom read, as we
learn from Gregory of Tours, in the churches of Gaul.

¢ An independent Latin version which was very loose and periphrastic
e A combination of the previous two

There are numerous manuscripts of the Latin version.

1.2.1.4 Other Versions
There is also a Syriac Version and a Coptic version in the Memphitic dialect, but these are made, like that of
Rufinus, from Eusebius, and so do not constitute fresh authorities.

1.2.2  Printed Editions

There are several more printed editions than the ones listed here, but these are the ones that have been used
in compiling these booklets.

Ref  Author Title  Publisher ISBN
Kirsopp Lake | The Apostolic Fathers (2 vols) | Loeb Classical Library
1927
Lightfoot The Apostolic Fathers Macmillan, 1926
Migne, J-P Patrologia Graecae Vol V Cols | Brepols, 1857
1029 — 1046

The Greek text is taken from Lightfoot’s edition; the Latin text from Migne; the letter ‘i’ has been
substituted for ‘j” and ‘v’ has been changed to ‘u’, in conformity with the latest version of Oxford Classical
Texts. The paragraph breaks, mostly, but not always, shown in Migne, have been taken from the Greek text
of Lightfoot.

Lightfoot’s edition shows some critical notes, but most of the critical notes have been taken from Migne
supplemented by reference to Lightfoot and Kirsopp Lake.

1.2.3  Older Editions
The Critical Notes (section 8) make several references to older editions of the Apostolic Fathers.
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Ref Author ‘ Title Date ‘

Jacobson, William | S- Clementis Romani, S. Ignatii, S. Polycarpi, Patrum | Oxonii : E
Apostolicor}lm, quae supersunt : accedunt S. Ignatii et typographeo
S. Polycarpi martyria Clarendoniano,
2 volumes 1863

Ussher Polycarpi et Ignatii epistolae [electronic resource] : una | Oxoni :
cun vetere vulgata interpretatione Latina, ex trium excudebat Hen.
manuscriptorum codicum collatione, integritati sue Hall Academiz
restitutd. Accessit & Ignatianarum epistolarum versio typographus
antiqua alia, ex duobus manuscriptis in Anglia repertis, | 1648
nunc primum in lucem edita. Quibus prafixa est, non
de Ignatii solum & Polycarpi scriptis, sed etiam de
apostolicis constitutionibus & canonibus Clementi
Romano tributis. Iacobi Vsseri Archiepiscopi
Armachani dissertatio.

1.3 Brief Outline

Greetings
I Brief reasons for writing
II Preliminary discussion of martyrdoms
III, IV | Two contrasting stories of christians in Smyrna
V- Description of the arrest of Polycarp
VII
VIII - | Travel to the stadium and subsequent condemnation
XII
XIII - | Prayer of Polycarp and immolation
XV
XVI- | Events after the execution
XVIII
XIX - | Final reflections
XXI
XXII

1.4 Bibliography

Ref

Author

Publisher

and Gingrich | the New Testament and Other | Press
F. Wilbur Early Chrsitian Literature 2"
Edition

1 Abbott & A Primer of Greek Grammar Duckworth 07156 1258 1
Mansfield
2 Arndt W. F. A Greek-English Lexicon of University of Chicago 0226 03932 3




3 Biblia Sacra Vulgata Deutsche 978 3438 05303 9
Bibelgesellschaft
4 Brown F., A Hebrew and English Lexicon | Oxford University Press
Driver S. R. of the Old Testament
and Briggs C.
A.
5 Geerard M. Clavis Patrum Graecorum Vol I | Brepols, Turnhout, 1983
Patres Antenicaeni
5 Goodwin, W. A Greek Grammar Bristol Classical Press 1853995223
W. 978 1853995224
6 Lampe G. W. | A Patristic Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 864213 8
H
7 Lejeune, Précis d’ Accentuation Grecque | Librairie Hachette 1953
Michel 6eme tirage
8 Liddell & Greek-English Lexicon Oxford University Press | 0 19 864226 1
Scott
9 Liddell & Intermediate Greek Lexicon Oxford University Press | 978 0 19 901206 8
Scott
10 Marinone, N All the Greek Verbs Duckworth 0715617729
11 Moule C. F. D. | An Idiom-Book of New Cambridge University
Testament Greek 2" Edition Presss
12 Moulton and Concordance to the Greek New | T & T Clark 0567 08571 6
Geden Testament 6 Edition
13 Nestle-Aland | Novum Testamentum Graece Deutsche 978 3 438 05156-
28" Edition Bibelgesellschaft 1
14 Probert, A New Short Guide to the Bristol Classical Press 1 85399599 1
Philomen Accentuation of Ancient Greek | 2003
15 Rahlfs- Septuaginta Edition Altera Deutsche 978 3438 05119 6
Hanhart Bibelgesellschaft
16 Thackeray, A Grammar of the Old Forgotten Books 978 1 330 60844 9
Henry St. John | Testament in Greek (Reprinted, orig. 1909)
17 Zerwyck Biblical Greek Scripta Pontificii

Maximilian S.
J.

Instituti Biblici




2. Greek Text

2.1 Main text

'H ékxAnoia tod Oeod 1 Tapokodoo Zpvpvay, i EkkAncia Tod 0god 1] mapotkovon &v DrhopmAin Koi
ndcoig Talg Katd whvto Tomov The ayiog Kol kaboAktg ékkAnciog mopotkiong, Eeog kai glprvn Kai dydmn
Beod matpog kai [Tod] Kupiov fudv ITncod Xpiotod minbouvoein.

I ' Eypayapey dpiv, adehqoi, T kotd Tod¢ poptopicaviog kai tov paxdptov Iolvkapmov, 66Tig
Emoppayicag i TH¢ poptupiog adToD KOTETAVGE TOV SOYUOV. oXeOOV Yap TAVTO TG TPOAYOVTO EYEVETO,
tva 6 Kpioc diveobev £mdsién 10 kotd 1o edayyEAov poptiplov. 2 meptépevey yap tva mopadodii, dc kol 6
Kvprog tva ppmrad ueic adtod yevoueda, pij Lovov 6KomovvTeS 70 Kob’ £0vtodg aAld Kol TO KaTd TOVG
aéEMOC. Ayanng yop dAnBodg kai PePaiog Eotiv un povov Eantov BELelY clesBot ALY Kol TAVTOG TOVG
AOEAPOVG,.

II ' Maxdpio pév odv xoi yevvoio té poptopia mévta [to] katd 10 06Anua tod 0god yeydva: Sl yap
gOA0PecTEPOVE NUAG DTAPYOVTOC TG Oed THY KoTd TAvTOV £Eovaiay dvatidévar. 2 Td Yip yevveiov adTdv
Kol DTOHOVNTIKOV KOl pLA00EGTOTOV TiG 0K (v Bovpdceiev; ot pdotiél pev kata&aviévieg, dote uéypt TdV
£6m PAEPAV Kl ApTNPL®V TNV TG 00pKOG oikovouiay Oempeichat, DTEPEVAY, MG KOl TOVG TEPLEGTATOS
ELeETV Kal 0dVpechal TOLG 08 Kai €i¢ TosodTOV Yevvandtntog ABety dote pnte ypH&or unte otevagot Tva
aOTAV, EMOEIKVOUEVOVG Aoty MUV 0Tt €KV TH dpa Pacavifopevol THg capkog AmedNLOVY Ol LAPTLPESG
10D Xpiotod, pdAkov 8¢ d1L mapestmdc 6 Koprog muiret otoic. * kai mposéyovrec Tij 10D Xpiotod ybpirt tédv
KOGUIKGY KATEPPOVOLV Pacvmv, 1t piog dpac T oidviov kOracty EEayopaldpevot. Koi O TOp NV avToic
YOYpOV 10 TV dravdpdrov Bacovictdy: Tpd OQOAAUDY Yap ELxOV PLYETY TO aidviov kol undémote
oBevvipevov, kai Toig Tiig kopdiag dpOuApOTc dvEBAeTOV T8 THPOVUEVE TOTG VITOpEvVaGY dyadd, & ovTE 0vg
fikovoev ovTe 0QOULNOG £108V, 0DTE £ML Kapdioy avOpOTOV AvEPT, Exeivolg 8¢ DredeikvuTo VIO TOD
Kvpiov, oinep pmiétt dvOpomot GAL” §idn &yyshot foav. ¢ dpoine 8& kai ol gig té Onpio kptOévieg vmEpsvay
JEVAG KOLAGELS, KNPLKAG LEV DTOGTPOVVOLEVOL KOl BAAoLG TOKIA®V Pachvov idéaig kohapilopevol, tva, &l
duvnBein, o1 TG EMYPUOVOV KOLAGEWMG €IC APYNGV AOTOVS TPEYT” TOAANL VAP EUNYOVATO KOT  QOTAV O
dtaporog.

I ' AMAG xGpig @) Oedd” kotdl mhvtov yap ovk ioyvoey. 6 yap yevwaudtotog Iepuavikdg Emeppmdvvuey
aOTAOV TNV Moy Ol T £V aDT® VITOUOVTG O¢ Kol EmonUmc €0nplopdyncey, Bovilouévou yap Tod
avOvmdTov melfety avToV Kol AEYovToc TV NAMKioV adTod KOTOKTEIPAL, E0VTH ETecTAGHTO TO ONpiov
TpocPLacauevog, Téylov Tod adikod kai dvopov Biov adtdv dmeAdlayfvor BovAdUeVoS. £k TOVTOV OVV TiV
10 TAR00G, Bavpdoay Vv yevvoldtnto 10D Bg0phodg Kai Beocefodc yévoug Tdv XpioTiavdv, Enefoncev:
Alpe Tov¢ d0éove, {nteicbw TTolvképmog.

IV ! Eic 8¢ "ovopatt Koivioc, Ppdé mpocpdreog EnAvdag and tiic puyiag, idov té Onpio dsihiacey. odToC
5& v 0 mopaPracpevog £0vTdv Te Kot Tivag Tpoceldsiv £xdvag. Todtov O dvOvmaToc ToAkd SkAmapioog
gnetcav opdoat kai émddoat. S 10dTo 0V, ASeEAPOL, 0VK EmaUvODpEV TOVS TPOSISAHVTUG E0VTOVE, EMEIdN)
oVy 0VT®G SOACKEL TO EVAYYEMOV.

V 10 8¢ favpacidrarog IToAdkopmog T Hev TpdToV AKovsog ovK &Tapdydn, GAL" EBoVAETO KoTd TOALY
pévev ot ¢ mieiovg Emelfov avtov VmeEedBeiv. Kai VIeENABEY gig dypidtov oL poKpav AmExov amod Thg
TOAEMG, KoL SIETPIPE HeT’ OAy®V, VOKTA Kol UEPAV 0VOEV ETEPOV TOIDV T) TPOGEVYOUEVOS TEPL TAVTOV KOl
TGV KT THY olkovpEVNY EKKANGLOY: dmep oOVNOEC odTH. > KOL TPOGEVYOUEVOS £V OMTUGIQ YEYOVEV TTPO
TPV HUEPGV TOD GLAANEOFVaL 0)TOV, Kad 108V TO TPOGKEPHANIOV aDTOD VO TVUPOC KATUKOIOUEVOV" KO
OTPAPEIG EITEV TPOG TOVC GVV T, A&l pe (DvTa Kofjvor.

VI ' Kai émyievovtov tdv (nrovviov avtov, netéfn eic Erepov dypidiov: kai 00émc éneomoay ol
{nrodvieg anTov. Kai P €0pdvTec cuveldBovto marddpia Vo, v T Etepov PacovilOpevov OUOAOYNGEV: TV
yap kol advvarov Aadsiv avTdv, £mel kol ol TPodidovteg anTov oikeiot Limpyov. 2 6 eiprvopyog,
KekKANpoUEVOS TO a0TO dvopa, Hpddng émleyduevos, Eomendey €ig T0 6TASI0V 0OTOV gioyayelv, tva €Keivog
HeV oV 1d1ov KATjpov dmaption, Xplotod KOmvOg YEVOUEVOGS, 01 08 TPOdOVTEG aOTOV TNV 0vToD ToD Todda
VTOGYOLEV TILMPIOV.



VII ! "Eyovtec odv 10 maudapiov, Tf] mopackevt] mepi deimvov dpav EEfAAoV Srwypitar petd tdv cvvidov
aOTOIG STA®YV, MG T ANGTIY TPELOVTES. Kol OWE THC Dpag GUVETEADOVTEC, EKETVOV PV EDPOV &V TtV Sopatim
Katakeipevov drepdo’ kakelev 5& MdVvato eic Erepov yopiov dmeddelv, GAL odk HPovVARON, sitdv: TO
0édnpa Tod 0£0d YevécO®. 2 dicovsag oDV [adTods] mapdvTac, kataPig Stedéxdn avtoic, Howpaldviov TV
napdOVIOV T HAkiav odtod Kei 10 edotadéc, [kai] £ TocadTn omovdn fv Tod RV 100 GLAANEOFvaL To1DTOV
npecPOTV Gvdpa. e004mg obv avtoig dkérevce mopatedifvor gayely kai melv &v éketvn Tf dpg. doov v
Bovrwvtar €Entcato 6& avTovg, tva SOV adTd dpav TPOG TO TPoceLEachol AdeDC. TMV OE EMTPEYAVTOV,
otafeig mpoonvéato TAPNG WV THS Xapttog Tod Beod obTmg, MG €mi dvo Mdpag un dvvachHal oryficat, kol
EKTANTTEGHAL TOVG AKOVOVTOGC, TOAAOVG £l T® EANAVOEVaL Eml Tol oDTOV Beompent| TpeafuTny.

VIII ! 'Enei 8¢ mote KOTEMAVGEY THV TPOGELYIV, LVILOVEVGAC GITAVTIMVY Kol TRV TOTOTE GLUPEANKOTMV
avTR, LKPAOV T€ Kol LEYAA®V, EVOOEMV TE Kol Ad0EMV Kol TAONG THG KOTA TV 0IKOLUEVNV KAOOMKTC
gxkAnoiag, thg dpag EAMBoveng Tod £€1Evat, dve kabicavteg avTov fyayov &ig TV ToAy, 6vtog cafPdtov
peyéiov. 2 kol dmivra adTd 6 giprivapyoc Hpddng kai 6 motnp antod Nk, ol kai petadéviec adtov émi
v Kapodyav Enelfov mapakabelouevol kol Aéyovteg Ti yap kaxov éotiv einelv: Koplog Kaiocap, kai
EmBboon Kol 0 TovTo1g AkdAoVON Kol dtuomlechat; 6 O TG PV TPMTO OVK ATEKPIVOTO ADTOIC, EMUEVOVIDV
8¢ adTdV EQn OV uéMo moteiv, O cupPovledeté pot. * ol 88, dmotuydvec Tod TEIGAL ADTOV SEIVEL PYLLOTOL
Eheyov o0t Kol HETO GTOVITG Kabpovv adTdV, MG KATIOVTA ATO THG KOPOLYOS ATocDPaL TO AVTIKVIHLLOV.
Kol U1 €motpagels, dg ovdev temovims, TpoBOU®S LETO GTOVITG EMOPEVETO, AYOLEVOG €1 TO GTAdIOV,
Bopovpov TAtkovTov GvTog £v T 6TdiM O UNdE dkovsdijval Tva duvachar.

IX ! T¢ 8¢ Molvkapme eiciovTt gic 10 6Tad10v Pmvi) & 0dpavod éyéveto: “Toyve, TloAvkapre, kai avdpilov.
Kol TOV PV eimdvio 00SelC €108V, THV 88 POV TOV NUETEPOV Ol TOPIVTES HKOVGHY. KOi Ao1TdV
npocaxdévtog antod, 00puPoc NV néyac dcovcdvtav, 81t IoAvkapmog cvveilnmrat. 2 Tpocoyfévio ovv
aOTOV AvnpoTa 6 AvOLTTOC, €1 ADTOG €1 TOD 08 OpoAoyoDVTOCg, Emebev dpveichat Aéywv, Aldécnti cov
v NAkiav, kol Etepa TovTo1g AkdAovBa, ®g E0og avtoig Aéyetv: "‘Opocov v Kaicapog thynyv, petavoncov,
gimov Aipe Tovc ddéovc. 6 8¢ TTolvkapmog EuPpdsl Td mposmdnm el mévta TOV dYAov TOV v 16 6Tadin
avopmv 0vav duPréyag kai dmiceicac anToic TV YEipa, 6Tevatag Te Kol AvaPAéyac gig TOV 0Dpavov elmey:
Alpe tovg d0€ovc. * dykeévon 8¢ tod dvOumdrov kai Aéyovtoc 'Opocov, Kol dmoAd® g, AotSOpNGoV TOV
Xpiotov: €on 0 [ToAdkaprog Oydonkovia kai £ &tn [Exw] doviedm[v] adTd, Kol ovdEv e Notknoev: Kol
i dvvapot PAacenuijcat TOv BactAéa LoV TOV COCAVTY LLE;

X "Emipévovtoc 8& médv antod kol Aéyovrog "Opocov v Koicapog toynv, dnekpivato: Ei kevodokeic,
tva opodow v Kaioapog toynyv, ®g ov AEyelc, TPOGTOLET O€ AyVOELY Le Tig i, LETO TOPPNOiaG GKOVE,
Xprotiavdg sipt. €1 8¢ BéLeic Tov T0d Xpiotioviopod padeiv Adyov, S0¢ Nuépav kol dkovcov. 2 Epn o
avovmatog: Igicov tov dfjuov. 6 8¢ ITolvkapmog eimev: T& pév kv Adyov HElmca: dedidaypeda yop dpyoic
Kol €Eovaiang VO Oeod TETAYUEVALS TYUNV KT TO TPOSTKOV, TNV U PAATTOVGOY UAS, ATOVEUEV®
gkelvoug 6¢ ovk a&iovg nyoduat Tod dmoloysichat avTois.

XI ' 'O 8¢ avBdmatog sinev: Onpia Exm, T0VT0IC 68 TOPUPOAD, Edv Ui petavorionc. O 8¢ simev: Kdet,
apetdOeTog yap MUV 1 GO TOV KPETTOVOV ML T YElp® HETAVOLN” KAAOV 0& peTotifectat amd TV YaAeT®dV
émi T Sikona. 2 6 8& médv Tpdc adtdv' Mupi oe momom SamovnOfjvar, i TdV Onpiov Katappoveic, v
petavorone. 6 8¢ Iolvkapmog einev: II0p Ametkeic 10 TPOG MGpav KotOUEVOV Koi pet’ OAiyov oPevviuevov:
AyvoEels yap 10 THe peAdovong Kpioems kai aimviov koAdcemg 101G doeféot TnPodEVOV TOP. AALY T
Bpadovelg; pépe, O PovAEL

XII ! Todto 82 xai Erepo mheiova Aéyomv Bdpcoovg kai yapdc Evemiumiato, Koi 0 TpOSOTOV 0Tod YAPLToC
EMANPOUVTO, HOTE OV UOVOV U] CUUTECETY TapayBEVTO VIO TAOV AEYOUEVOV TTPOG AOTOV, GALL TOVAVTIOV TOV
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3. Latin Text

Ecclesia Dei quae Smyrnae peregrinatur, Ecclesiae Dei quae Philomelii peregrinatur, et omnibus ubique
terrarum sanctae et catholicae Ecclesiae paroeciis: misericordia, pax et charitas a Deo Patre et Domino
nostro lesu Christo multiplicetur.

I ' Scripsimus uobis, fratres, de martyribus et de beato Polycarpo, qui martyrio suo, uelut signaculo quodam,
persecutioni finem imposuit. fere enim cuncta, quae praecesserunt, ideo euenerunt, ut nobis Dominus
desuper ostenderet martyrium, Euangelio congruum. ? exspectauit enim tradi, sicut et Dominus, ut et nos
ipsius essemus imitatores, non solum nostra considerantes, sed et ea, quae ad proximos pertinent. charitatis
enim uerae ac solidae est, non modo se ipsum uelle seruari, sed etiam omnes fratres.

II ' Beata et generosa fuerunt cuncta martyria, quae iuxta uoluntatem Dei euenerunt. Cum enim nos
religiosiores simus, Deo omnium rerum potestatem scribamus oportet. 2 quis enim generositatem eorum et
patientiam et erga Dominum charitatem non admiretur, qui flagellis adeo lacerati, ut ad intimas usque uenas
et arterias corporis structura cerneretur, tamen sustinuerunt; ita, ut etiam astantes miserarentur et plangerent,
ipsi uero eo fortitudinis uenirent, ut nemo illorum neque murmuraret neque ingemisceret, omnibus
ostendentes, quod martyres Christi hora ista qua torquebantur, extra carnem fuerint, aut potius, quod
Dominus assistens cum ipsis esset collocutus? * atque ad Christi gratiam attendentes mundana tormenta
spernebant, unius horae spatio se ab aeterna poena redimentes. frigidusque ipsis uidebatur ignis crudelium
carnificum. prae oculis enim habebant fugam illius ignis, qui aeternus est et nunquam exstinguetur, et oculis
cordis respiciebant ad ea bona, quae reseruantur sustinentibus, quae nec auris audiuit nec oculus uidit, nec in
cor hominis ascenderunt, quae uero a Domino monstrata sunt iis, utpote qui non homines amplius, sed iam
angeli essent. # similiter qui ad bestias erant condemnati, graues cruciatus pertulerunt, super murices
prostrati, uariisque aliis tormentis excruciati, ut, si fieri potuisset, tyrannus eos assiduitate, supplicii ad
negationem Christi adduxisset.

III ' Multa enim aduersus illos diabolus machinatus est. sed gratia sit Deo; nam neminem iste uincere potuit.
fortissimus enim Germanicus eorum timiditatem constantis sua corroborauit; quippe qui splendide cum
bestiis pugnauerit. Nam cum proconsul eum flectere uellet diceretque, ut suam ipse aetatem miseraretur, ille
bestiam ultro ad se attraxit eique uim intulit, cupiens uelocius ex iniusta et iniqua illorum hominum uita
effugere. exinde autem uniuersa multitudo, fortitudinem pii ac religiosi Christianorum generis admirata,
exclamauit: tolle impios; Polycarpus requiratur.

IV ! Quidam uero, nomine Quintus, natione Phryx, qui nuper ex Phrygia aduenerat, cum uidisset bestias,
timore perculsus est. hic autem erat, qui se ipsum et alios quosdam impulerat, ut ultro accederent. huic
proconsul multis obsecrationibus persuasit iurare ac sacrificare. propter hoc igitur, fratres, non laudamus
eos, qui sponte sese offerunt; quandoquidem non ita docet Euangelium.

v! Polycarpus autem, uir maxime admirabilis, primum, re audita non turbatus, in urbe permanere uolebat;
plerique tamen ei persuaserunt, ut secederet. et secessit in uillam, non multum ab urbe dissitam; ubi cum
paucis mansit, diu noctoque nil aliud agens, nisi quod oraret pro uniuersis et pro omnibus per orbem
Eccelsiis; quod ipsi erat solemae. 2 et cum oraret, triduo antequam comprehenderetur, uisio ei obtigit,
uiditque ceruical suum incendio conflagrans. et conuersus ad socios prophetice dixit: oportet me uiuum
comburi.

VI ! Instantibus autem iis qui quaerebant eum, in aliam uillam migrauit; et statim aderant exploratores.
cumgque illum non reperissent, duos seruulos comprehenderunt, quorum alter, tormentis subditus, confessus
est. impossibile autem erat latere ipsum, cum proditores domestici eius essent. 2 irenarcha uero, uel
cleronomus, quod idem munus est, nomine Herodes, in stadium illum ducere properabat, ut hic sortem suam
impleret, Christi consors factus; proditores autem eius [udae poenas subeant.

VII ! Habentes ergo puerulum, feria sexta, sub horam caenae, egressi sunt persecutores et equites cum
consuetis armis, tanquam aduersus latronem proficiscentes. et sub uespertinum tempus aduenientes, illum
in superiori cubiculo paruae cuiusdam domus discumbentem inuenerunt; unde in aliud praedium abire
poterat, sed noluit, dicens: fiat uoluntas Dei. 2 cum uero eos astantes audisset ac descendisset, cum eis
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collocutus est, mirantibus iis, qui aderant, aetatem eius et constantiam, quodque ipsi tanto studio usi fuerint
ad huiusmodi uirum senem comprehendendum. statim nunc illa hora iis cibum et potum apponi iussit,
quantum uellent; petiit autem ab illis, ut ipsi darent horae spatium ad libere orandum. quod cum
concessissent, stans orabat, plenus gratia Dei; adeo ut per duas horas tacere non posset, ac ob stupescerent
auditores multosque eorum poeniteret, quod aduersus senem, Deo tantopere gratum, uenissent.

VIII ! Cum autem precationem finiisset, in qua mentionem fecerat omnium qui aliquando cum ipso
congressi fuerant, paruorum quidem et magnorum, clarorum et obscurorum, totiusque per orbem terrarum
catholicae Ecclesiae; cumque hora proficiscendi uenisset, asino eum imponentes, in urbem duxerunt die
magni Sabbati. 2 et occurrit ei Herodes irenarcha, ac pater eius Nicetas, curru uecti, qui et eum in carrucam
suam transtulerunt, assidentesque hortabantur, dicentes: quid enim mali est dicere ‘Domine Caesar’ et
sacrificare, si que ita saluum euadere? ille autem primum quidem eis non respondit; sed cum instarent, dixit:
facturus non sum quod suadetis mihi. 3 tum illi, frustrati spe flectendi eum, contumeliosa ei uerba dixerunt,
et cum uehementia deiecerunt eum e curru, adeo ut e carruca exiens tibiam distraheret. sed nequaquam
commotus, et quasi nihil mali passus esset, alacriter et propere pergebat, ductus ad stadium. tantus uero erat
in stadio tumultus, ut nemo posset audiri.

IX ! Polycarpo autem, intranti in stadium, uox e caelo contigit: ‘fortis esto et uiriliter age, Polycarpe!’. et
eum quidem, qui uocem emisit, nemo uidit; uocem autem ii audierunt, qui ex nostris praesentes erant.
caeterum introducto illo magnus erat tumultue eorum, qui Polycarpum comprehensum esse audierunt. > de
caetero adductum eum interrogauit proconsul, an ipse esset Polycarpus. cumque annueret, hortabatur ille ut
negaret, dicens, ‘reuerere aetatem tuam’, aliaque his consentanea, quae isti proferre solent, ‘iura per
fortunam Caesaris, resipisce, conclama, folle impios.” tunc Polycarpus graui ac seuero uultu turbam omnem
sceleratorum, qui in stadio erant, gentilium contuens, manumgque in eos porrigens, simulque gemens ac
coelum suspiciens dixit, ‘tolle impios’. 3 urgente uero proconsule atque dicente, ‘iura, et dimitto te, maledic
Christo’, Polycarpus respondit, ‘octoginta et sex anni sunt, ex quo seruio ei, nec me ulla affecit iniuria; et
quomodo possim maledicere regi meo, qui saluum me fecit?’

X ! Urgente rursus illo et dicente, ‘iura per fortunam Caesaris’, respondit ‘si uanam ex eo quaeris gloriam, ut
ego per Caesaris fortunam, ut tu ais, iurem, simulas autem nescire quis sim; palam audi: Christianus sum. si
uero Christanae doctrinae rationem uis discere, da diei spatium et audi.” > proconsul dixit, ‘persuade populo.’
Polycarpus respondit, ‘te quidem sermone dignum puto edocti enim sumus, principibus et potestatibus a Deo
ordinatis, prout decet, honorem nobis non nocentem deferre; illos uero indignos puto, quibus rationem
reddam.’

XI' At proconsul ad ipsum dixit, ‘bestias habeo, his te obiiciam, nisi conuertaris.” ipse uero respondit,
‘arcesse eas, nos enim mutari non possumus conuersione a melioribus ad deteriora; bonum autem est, me a
malis ad iusta transire.” ? rursus iste ad Polycarpum, ‘quandoquidem bestias spernis, igni te tradam
consumendum, nisi sententiam mutes.’ cui Polycarpus ‘ignem minaris, qui ad horae spatium ardet, ac paulo
post exstinguitur; ignoras enim illum futuri iudicii et aeternae poenae ignem, qui impiis reseruatur. uerum
quid moraris? profer, quodcunque uolueris.’

XII ! Haec uero atque alia plura cum diceret, fiducia et gaudio replebatur, illiusque uultus plenus gratiae
erat, adeo ut non solum non concideret, ipso per dicta conturbato; sed contra proconsul stuperet, suumque
mitteret praeconem ter in medio stadio proclamaturum, ‘Polycarpus confessus est, Christianum se esse.” 2
quod ubi pronuntiasset praeco, uniuersa multitudo gentilium ac Iudaeorum, qui Smyrnam incolebant,
effrenata ira et magna uoce conclamabat, ‘hic impietatis est praeceptor, pater Christianorum, deorum
nostrum euersor, qui multos docet, ne sacrificent, neue deos adorent.” haec dicentes clamabant rogabantque
Philippum Asiarchum, ut leonem aduersus Polycarpum emitteret. at Philippus id sibi licere negauit, quia
ludum bestiarum iam expleuisset. > tunc placuit illis, uno consensu clamare, ut Polycarpus uiuus
combureretur. necesse enim erat, ut uisio illa de ceruicali impleretur, quae ei ostensa fuerat, cum inter
orandum illud ardens uideret, et conuersus ad fideles astantes prophetice diceret, ‘oportet me uiuum
comburi.’
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XIII ' Haec porro citius peracta sunt, quam pronuntiata; cuncta plebe confestim ex officinis ac balneis ligna
et sarmenta congerente; praecipue Iudaeis, alacri animo, ut solent, ad ista iuuantibus. 2 cum autem rogus
apparatus esset, Polycarpus, sibi detractis omnibus uestimentis et cingulo soluto, conabatur etiam se
excalceare; quod prius non faciebat, quia semper cuncti fideles contendebant, quisnam celerius corpus eius
tangeret; omni enim bono propter sanctos mores suos ille etiam ante martyrium ornatus erat. > illico nunc ille
omnibus instrumentis circumdabatur, quae pro rogo parata erant. cum uero et clauis ipsum affigere uellent,
dixit, ‘sinite me sic; qui enim mihi dat ignem pati, dabit, et sine uestra ex clauis cautione, immotum in pyra
permanere.’

XIV !1lli ergo non quidem clauis defixerunt, sed ligauerunt eum. hic uero manibus in tergum reiectis ac
uinctus, tanquam aries insignis ex magno grege ad oblationem, uictima acceptabilis Deo praeparata, coelum
intuitus dixit, ‘Domine Deus omnipotens, Pater dilecti as benedicti Filii tui Iesu Christi, per quem tui
notitiam accepimus, Deus angelorum et uirtutum, ac uniuersae creaturae, totiusque generis iustorum in
conspectu tuo uiuentium; 2 benedico tibi, quoniam me hac die atque hac hora dignatus es, ut partem
acciperem in numero martyrum tuorum, in calice Christi tui, ad resurrectionem in uitam aeternam,
animae et corporis, in incorruptione per Spiritum sanctum; inter quos utinam suscipiar hodie coram te in
sacrificio pingui et accepto, quaemadmodum praeparasti et mihi praemonstrasti et nunc adimpleuisti, Deus,
mendacii nescius ac uerax. > quapropter de omnibus laudo te, benedico tibi, glorifico te, cum sempiterno et
coelesti lesu Christo, dilecto tuo Filio, cum quo tibi et Spiritui sancto gloria, et nunc et in futura saecula.
Amen.

XV !Et postquam ‘Amen’ emisisset, precationemque compleuisset, ministri ignis ignem accenderunt. cum
uero ingens flamma emicasset, grande miraculum uidimus, nos, quibus illud spectare concessum fuit, qui et
ideo reseruati sumus, ut aliis, quae contigerunt, annuntiaremus. 2 ignis enim fornicis speciem praebens,
tanquam nauis uelum a uento repletum, in circulo corpus martyris circumdedit; quod, in medio positum, non
ut caro assa uidebatur, sed ueluti panis coetus, uel sicut aurum et argentum in fornace candens. tantam
autem, nos percepimus suauitatem odoris, ac si thus aut aliud quoddam pretiosorum aromatum oluisset.

XVI ! Tandem igitur cernentes improbi, corpus eius ab igne non posse consumi, iusserunt confectorem
propius accedere pugioneque cum transfigere. quod cum ille fecisset, euolauit columba et effluxit tanta
sanguinis copia, ut ignem exstingueret, ut que uniuersa plebs miraretur, tantum esse discrimen inter infideles
et electos; 2 quorum unus hic fuit maxime admirandus martyr Polycarpus, qui nostris temporibus apostolicus
et propheticus doctor exstitit, atque catholicae Ecclesiae Smyrnensis episcopus. omne enim uerbum, quod
ore suo emisit, aut impletum est aut implebitur.

XVII ' Sed cum aemulus ille et inuidus et malus, iustorumque generi aduersus, insigne illius martyrium
cerneret, moresque ab ineunte aetate irreprehensos, et eum corona immortalitatis coronatum, praemiumque
sine controuersia reportantem; operam dedit, ne reliquiae eius a nobis auferrentur, quamuis multi id facere et
sancto illius corpore participes fieri cuperent. 2 suggessit ergo diabolus Nicetae, Herodis patri, fratri autem
Alces, adire proconsulem, ne corpus illius ad sepeliendum traderet, ‘ne,” inquit, ‘relicto crucifixo, hunc
colere incipiant.” atque haec dicebant, suggerentibus et instantibus Iudaeis, qui quoque obseruauerunt nos,
ex igne eum extracturos; ignari, quod nec Christum, qui pro salute omnium, qui in toto mundo salui fient,
passus est [inculpatus pro peccatoribus], unquam derelinquere poterimus, neque alium quemquam colere.
illium enim, utpote Filium Dei adoramus; martyres uero tanquam Domini discipulos et imitatores merito
diligimus, propter illorum eximiam erga regem ac magistrum suum beneuolentiam; quorum utinam et nos
fiamus consortes ac condiscipuli.

XVIII ! Videns autem centurio a Iudaeis ortam contentionem, corpus in medio ignis positum exussit. atque
ita nos postea ossa illius gemmis pretiosissimus exquisitiora et super aurum probatiora tollentes, ubi decebat,
deposuimus. 2 quo etiam loci nobis, ut fieri poterit, in exsultatione et gaudio congregatis, Dominus praebebit,
natalem martyrii eius diem celebrare, tum in memoriam eorum qui certamina pertulerunt, tum et posteri
exercitati sint et parati [ad eadem sustinenda].

XIX ! Haec de beato Polycarpo, qui cum iis, qui ex Philadelphia, duodecimus Smyrnae martyrium est
passus, sed solus ab omnibus celebratur, ita ut a gentilibus quoque ubique locorum memoretur; qui non
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solum doctor insignis exstitit, sed etiam martyr eximius, cuius martyrium, Euangelio Christi congruum,
omnes imitari deciderant. > postquam enim sustinendo iniustum praesidem uicit, sicque immortalitatis
coronam recepit, cum apostolis omnibusque iustis exsultans, Deum ac Patrem glorificat, et benedicit
Domino nostro Iesu Christo, animarum nostrarum saluatori, corporam gubernatori, nec non pastori
catholicae in toto orbe Ecclesiae.

XX ! Vos quidem petieratis, ut cuncta, quae gesta sunt, fusius uobis exponerentur; nos uero impraesentiarum
summatim indicauimus per fratrem mostrum Marcum. quae quidem cum legeritis, epistolam fratribus
remotioribis transmittatis, ut et ipsi glorificent Dominum, qui ex suis famulis delectum facit. % ei, qui omnes
nos gratia sua atque indulgentia in regnum suum aeternum potest inducere per unigenitum Filium suum
Iesum Christum, ipsi sit gloria, honor, imperium, maiestas, in saecula. amen. salutate omnes sanctos. uos,
qui nobiscum sunt, salutant, et qui scripsit haec, Euarestus cum omni domo sua.

XXI ! Martyrium autem passus est beatus Polycarpus Xanthici mensis ineuntis die secundo, ante septimum
Kalendas Maias, magno Sabbato, hora octaua. captus est autem ab Herode, sub pontifice Philippo Tralliano,
proconsule Statio Quadrato, regnante autem in saecula Iesu Christo; cui sit gloria, honor, maiestas, thronus
sempiternus, a generatione in generationem. amen.

XXII! Optamus, fratres, uos ualere ac incedere in euangelico sermone Iesu Christi; cum que gloria sit Deo,
et Patri at Spiritui Sancto, ob sanctorum electorum salutem; quemadmodum beatus Polycarpus martyrium
pertulit, ad cuius uestigia utinam inueniamur lesu Christi.

2 Atque haec ex codice Irenaei, discipuli Polycarpi, descripsit Caius, qui et ipse cum Irenaei conuersatus est.
ego uero Socrates Corinthi ex Cali exemplari haec descripsi. Gratia sit cum omnibus.

3 Et post haec ego Pionius ex suprascriptis haec exaraui. postquam illa perquisiuissem, et beatus Polycarpus
ea per reuelationem mihi manifestasset, ut in sequentibus declarabo, collegi ea, propemodum ex temporis
diuturnitate fatiscentia, ut me quoque cum electis suis in regnum suum coeleste colligat Dominus Iesus
Christus, cui sit gloria, cum Patre et Spiritu sancto, in saecula saeculorum, amen.

14



4. Notes for the Greek Text

Inscr napokovow — present participle from mapowéw, I inhabit as a stranger
Xpdpvav — Smyrna
®Orviopniie - Philomelium
mapolkiolg — congregation, parish
£€lheog — mercy, compassion, pity, clemency
TAN0vvOsin — 3 person singular aorist passive optative from mAn@bve, I am multiplied,
increase
Il ‘Eypawyapev — For this epistolary aorist see [1pog I'oddtag 6:11 and [1pog A 14
paptopoavteg — aorist participle form papropém. The usage here is that of bearing witness,
testifying unto death, being martyred.
émo@payicag — aorist participle from émiocepayilm, I put a seal on
poptopiag — martyrdom
Kotémavog — 3™ person singular aorist from katomavw, I stop, bring to an end
Ol®YpdV — persecution
o)€00v — nearly, almost
npodyovto. — present participle from npodym, I go or come before
¢mdei&n - 3" person singular aorist subjunctive from émdeixvou, I show, point out,
demonstrate
2 neprépevey — 3° person singular imperfect from mepipévo, I wait for Tvé,
napadodi - 3" person singular aorist passive subjunctive from mopadidwopu, I hand over, turn
over, give up, usually a person to the courts
1 Lévov oKomovvTES T0 KO’ £00ToVg ALY Kol TO KaTa ToVg Téhag — a close quotation
from IIpog dumnnnciovg 2:4. The actual quotation is:
U1 TO £0VTAV EKOOTOC GKOTOVVTES AAAG [Kai] Ta £T€pmVv EkacTol
70 K00’ £avTOVg — matters concerning ourselves
néhog — near
PePaiag — reliable, dependable, certain
II1 yevvalo — genuine, noble
gvlapeotépovg — comparative adjective from gvlaprg, devout, god-fearing
Vapyovtag — present participle from dVmépyw, I exist, am present, this is often used as a
substitute for eiui
avati@évan — present infinitive from dvatiOnu, I ascribe, attribute Twvi Tt
12 VOOV TIKOV — patient, showing endurance

@rhodéomoTov — loving one’s master

Oavpdosiev — 3" person singular aorist optative from fowpélm. The usual spelling is
Bavpdacat (note the accent), but this spelling is also used. The construction is a modified
statement similar to the apodosis, from a future condition where the optative is used in both
the protatis and the apodosis. See lesson 53.

pacTiéL — whip
katagavOivteg — aorist passive participle from kata&aivo, I tear to shreds

£6m — inside, inner
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PAhefdVv — veins

apTNPLOV — arteries

oikovopiav — arrangement, order; the reference is to the inner strutures of the body
OswpeioOar — present passive infinitive from Bewpéwm, I look at, see, percieve
omépewvay — 3" person plural aorist from vropéve, I stand my ground, hold out, endure
nepreot@®rog — perfect participle from from meptiomnu, I stand around

£legiv — present particple from éleéw, I have mercy, feel pity

000pecBa — present middle infinitive from 060popat, I lament, mourn

TOVG 0¢ Kal ... £A0gTlv — this continues the accusative and infinitive construction from the ®ote
péypt ... oc of the previous sentence

yevvaldtnTtog — nobility, bravery

ypo&ar — aorist infinitive from yp0Olw, I mutter, complain

otevagan — aorist infinitive from otevalo, I sigh, groan

EmoEIKvVpPEVOVG — present participle from €mdeikvop, I show, point out
Bacavilopevor — present passive participle from Bacavi{w, I torment, torture
amedfpovv — 3 person plural imperfect from dmodnuém, I go on a journey

napeoTOS — strong perfect participle (intransitive) from wopiotu, I approach, come tivi; the
weak perfect participle (also intransitive) has the form moapeotnkdg

apirer — 3" person singular imperfect from opléo, I speak, converse with twvi

113 nPocEyovTEG — present participle from wpocséym, I pay attemtion to tvi
KOGHIKQ®V - earthly
Katappoévovy — 3™ person plural present from katappovéwm, I despise, look down on
Pacdavemv — tortures
KOAaoy — punishment
e€ayopalopevor — present middle participle from €€ayopalw, I buy ti. The meaning here,
however, is not to buy eternal punishment but to buy off i.e. avoid eternal punishment.
yoypov — cold
amavlpOn v — inhuman
PacavieT®v — torturer, jailer
ofevvopevov — present passive participle from ofévvop, I extinguish, put out
TNpovpEVO. — present passive participle from tnpéw, 1 keep watch over, I guard
vmopegivaowy — aorist participle from vmopévo, I stand my ground, hold out, endure
otte 0Vg fikoveey ovTe QOUANOG £1dEV, 0DTE EML Kapdiav avOpdTov véPn — See section
7.3 for notes about this reference.
avépn — 3™ person singular aorist from dvapoiveo, I climb, ascend. But here the sense is (see
also section 7.3) of the mind grasping something.
vredeikvoto — 3 person singular imperfect from dmodsicvopt, I show, I indicate

T4 opoing — likewise
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KprO€vteg — aorist passive particple from kpivw, usually I judge, but here, condem is more
appropriate.

vrépewvay — 3" person plural aorist from Ymopéve, I remain, stay behind
dogwvag — strange, terrible

KoAdoegrg — punishment



K1 pukag — tortoise shells. Large sharp sea shells used in torturing
VTOGTPOVVOUEVOL — present passive participle from vrootpovvi®, I spread i underneath
mowkilov — of various kinds, diversified, manifold

Pacdavemv — tortures, torments

0¢a1g — appearance, aspect; but here, form or kind

Kolha@lopevol — present passive participle from kohailo, I strike with the fist, beat
dvvn0gin — 3" person singular aorist passive optative from SOvaypion

Emuovov — lasting

KoAdogmGS — punishment

apvnowv — denial

Tpéyn - 3" person singular aorist subjunctive from tpéno, I turn, direct

éunyavéro — 3" person singular imperfect from pnyovéopot, I devise, contrive ti used in a
bad sense

111

ioyvoev — 3" person singular aorist from ioydm, I have power, am competent, am able. The
subject is d1aPforog in the preceding chapter

yevvaldtatog — superlative adjective from yevvoioc, genuine, noble

I'eppavikog — Germanicus, the name of a martyr in Smyrna

émeppdvvoey — 3" person singular imperfect from gmppdvvop, I strengthen, encourage
dglhiav — cowardice, timidity

€v 00T - either ‘in him’ or interpret as dative of possession

vmopoviic — patience, forbearance, fortitude

£moNpo¢ — in an outstanding manner

£0npropdymosv — 3" person singular aorist from Onplopayém, I am forced to fight with wild
animals

Poviopévov yap tod avOvmdtov meifey avTOV Kol Afyovtog TNV NAMkiay avTod
KOTOWKTEIPpOL — genitive absolute clause

avOvmdTov — proconsul

NMxkiav — age, time of life

KaTowKTEIPpO — aorist infinitive from katowtipw, I have pity on

éneonaoeoto — 3™ person singular aorist middle from émondopon, I draw to myself
npocProcapevog - aorist middle participle from npocsfialopan, I compel, use force
Oavpdoav — aorist participle from Oovpalw, agreeing with TAfi6og

Tdyrov — more quickly, a comparative adverb

avopov — lawless

amoAilayijvor — aorist passive infinitive from drnaAldcow, I leave, depart amod Tivog
Oavpdoav — aorist participle from Bovpalw, agreeing with TAfi6og

yevvarotnTo — nobility, bravery

0go@riovg — loved by God

0coocePfoic — god-fearing, devout

Alipg — 2™ person singular present imperative from oipw, I take away, remove
a0£ovg — without god, godless

{nreicdm — 3™ person singular present passive imperative from {ntéo, I seek
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IvV1 Kéivtog — Quintus, a christian in Smyrna
®poE — a Phrygian
nPocPaTmg — recently
®pvyiag — Phrygia
#de1hiosey — 3 person singular aorist from S, I am cowardly, timid
napopracapevog — aorist middle participle from wapafialopan, I urge strongly, prevail upon
éxovrog — willingly, gladly
éxMmapiocag — aorist participle from éxhmopéw, I beg, entreat
opooon — aorist infinitive from dpvopt, I swear, in the sense of swearing an oath
¢mOvoon — aorist infinitve from émBvw, I offer a sacrifice
nPooddvTag — present participle from mpodidwu, I hand over, betray
Vi Oovpaocwotartog — superlative of Bavpdoiog, remarkable, wonderful, admirable
étapaydn — 3" person singular aorist passive from tapdccw, I disturb
vre€el0elv — aorist infinitive from vre&épyopar, I go out quietly, or secretly
aypidwov — a little farm or country house
SréTpipe — 3 person singular imperfect from Swatpifw, I spend time, remain, stay
oikovpévny — the inhabited earth, the world
o0mep — just the one, which indeed
ovvn0gg — habitual, customary, usual
V2 omttaciq - a state of being in which a person finds himself when he has a vision
oA @Oifjvan — aorist middle infinitive from cvAlapfavo, I seize, arrest
npooke@drarov — pillow, cushion
KOToKowWOpevoy — passive participle from katokaio, I burn up, burn down, consume by fire
oTPUPELS — aorist passive participle from otpépm, I turn away, around. In the passive the verb
has a reflexive meaning.
Kaijvor — aorist passive infinitive from xaim, I light, burn. Some other manscripts have
slightly different readings; see section 8.
VI1 EmMUEVOVTMV TAOV InTovvTOV — genitive absolute clause
émuevovtmv — present participle from émpévo, I continue, persist
petéPn — 3™ person singular aorist from petofaivem, I go or pass over, change my place of
residence
éngotnoay — 3" person plural weak aorist (transitive) from épiotnut, I stand by or near
avtov — the place, referring to the témov
ovveLapovto — 3™ person plural aorist passive from cvllappéavo, I seize, grasp, apprehend
nawdapro — young slaves
Pacavilépevov — present particple from Bacavilw, I torment, torture
Gpordynoev — 3 person singular aorist from 6poloyém, I promise, assure; here, I confess
AaOgiv — aorist infinitive from AavOdvo, I escape notice, avoid; in this context, ‘hide’ probably
makse more sense.
oikeiol — belonging to the house, members of the household
vnpyov — 3" person plural imperfect from vVapyw, I exist, am present
VI2 gipnivapyog — chief of police, police captain

18



kekinpopévog — perfect middle participle from kAnpdéw, I appoint by lot, in the middle,
obtain by lot, receive, have ti.

‘Hp®ong — Herod, an eirenarch (chief of police) in Smyrna

£émeydpevog — present passive participle from €émiéym, I call, name

gomevdev — 3" person singular imperfect from omeddwm, I hurry, hasten

ékeivog — referring to Polycarp

KMjpov — lot, which is the main meaning, but here it refers to the destiny of martyrs
anaption - 3" person singular aorist subjunctive from énaptilw, I finish, complete
KOLV®VOG — companion, partner, sharer

nPod6vTEG — aorist participle from wpodidmpt, I give in advance

vméoyorey — 3" person plural aorist optative from vméyw, I undergo

Tipepiav — punishment

VII 1

nawdaprov — young slave, originally, this was a dimunitive for moig

TOPOOKELT| - preparation, in Christian literature it refers to the day of preparation, i.e. Friday
the day before the Sabbath; in Greece today it means Friday.

dwwypitor — mounted policemen

inmelg — horsemen

ouvvijov — habitual, customary, usual

0 £mt Anotny — a quotation from Katd Mab6aiov 26:55

Anotny — thief, robber

oye - late, late in the day

ovvemeh@0OvTeg — aorist participle from cuvenépyopat, I come together against, attack together
O®paTi® - room

Katokeipevov — participle from xotdxepon, I lie down

VAEPAO® - upper room

Kakel0ev — crasis for kol ékeibev

Ndvvarto — 3" person singular imperfect from SVvopon

yopiov — place

fPovA0n — 3™ person singular aorist from Poviopat. the usual aorist formation would be
€BovAnOn but nBovAnOn is also well attested

70 0EAnpa Tod B£0d yevésBm — a quotation from IIpa&eic Anpootorwv 21:14

VII 2

napovtog — participle from mapeyt, I am present

KataPag — aorist participle from katofaive

dedéyOn — 3" person singular aorist middle from StoAéyopon, I converse with

Oovpalovtov TOV TapovTOV TV MMKiay 00ToD Kol T0 £0oTadég — genitive absolute clause
fnikiav — age, time of life; here, old age

gvotuBég — stable, firm, calmness, composure

omovon) - haste

oVAM@Oijvan- aorist passive infinitive from cvAlapufavo, I seize, grasp, apprehend, arrest
npesfoTny — old man

napatedijvar — aorist passive infinitive from wapotiOnu, I place beside, place before

éEnmioato — 3 person singular aorist middle from é€outéo, I ask
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d@owy — 3" person plural aorist subjunctive from Sidmpu

npocev&acOar — aorist middle infinitive from wpocevyopat, I pray

ade®dg — without fear or disturbance

TOV 0¢ EmTpeyavtov — genitive absolute clause

EmTpeYavTmV — aorist participle from émutpénom, I allow, permit
npoonviaro — 3™ person singular aorist middle from mpocevyopar, I pray

ouyijeal — aorist infinitve from otydo, I keep silent

ek tTesOaL — aorist passive infinitive from ékmhocm, [ amaze, astound. éknAntto is the

Attic spelling
£émivBEvan — perfect infinitive from Epyopon

Ocompeni] - fit for God, revered, venerable

VIII' 1

mote — enclitic particle (note the accent on 6¢) at some time or other
Kotémavogy — 3" person singular aorist from katamodo, I stop, bring to an end
pvnpoveveag — aorist participle from pvnpovevw, I remember

TOTOTE — ever, at any time

ovupefrnkoétov — perfect participle from copfdiiw, I meet, fall in with
£€voo&mv — honoured, distinguished, eminent

a06&mv — without reputation, obscure

Ka0olikilg — general, universal, catholic

Tiig ®poag £éL0ovong ToD £€1€van — genitive absolute clause

e€iévar — present infinitive from &gy, I go out, go away

ovo - donkey, ass

KaOBicavrteg — aorist participle from kafiCw, I seat, cause to sit down

ovtoc caffarov peydrov — genitive absolute clause

VIII 2

omijvra — 3" person singular imperfect from vrovtéo, I meet Tvi
gipnivapyog - chief of police, police captain

‘Hp®ong — Herod Agrippa, am irenarch in Smyrna

Nutng — Nicetes, a fairly common name

petaBévreg — aorist participle from petationu, I convey to another place
Kopovyav — carriage

napokaBelopevor — present participle from moapaxadélopat, I sit beside
£¢mOVoon — aorist infinitive from &mbvw, I offer a sacrifice

axo0rov0a — following

owaomecOar — present passive infinitive from drouo®lw, I bring safely through
EMUEVOVTOV OE aOTAV — genitive absolute clause

émpevovtmv — participle from émpévo, I continue, persist

svpfovieveté - 2" person plural present from cupPovievo, I advise someone to do
something

VIII 3
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amotTvyévTeg — aorist participle from dnotvyybvo, I fail, have no success Tivog
ogwa - fearful, threatening

onovdi)g — haste, speed, eagerness, earnestness, diligence



kadnpovv — 3 person plural imperfect from kafoipém,l tear down destroy, here, take down
(from the carriage)

KaTwovta — present participle from kéreyu, (from xotd + €ip) [ come down, get down
dmosdpan — aorist infinitive from damocvpw, I scrape off ti

avTikvijpoy - shin

eémoTpa@eic — aorist middle particple from émotpépw, I change my mind

nemovOag — perfect participle from wéoyw

npoddpmc — willingly, eagerly, freely

Oopvfov TnAKovTOL HVvTOg — genitive absolute clause

TNMKOVTOV — SO great, so large

IX'1

giowovT — participle from giceyu (from €ig + €ip) I go in, into
"Ioyve — 2" person singular imperative from icybw, I am strong, powerful

avdpilov — 2" person singular imperative from évSpilopot, I conduct myself in a manly or
courageous way

Aowrov - finally
npocay0ivrog avtod - genitive absolute clause
npocay0évrog — aorist passive participle from npocsaym, I bring forward

ovveilnmron — 3™ person singular perfect passive from cvAlaupavo, I arrest, seize, apprehend

IX2

avnpdTa — 3" person singular imperfect from dvepwtdo, I ask

avOYvmaTog — proconsul

AidéeOnri - 2" person singular imperative from aidéopon, I have respect for
axorovBa — following

£00g — habit, usage, custom

"Opocov - 2™ person singular aorist imperative from ouvoom, I swear, take an oath
ToyMV — chance, fortune, here, ‘the fortune of Caesar’

gimov — 2" person singular weak aorist imperative from Aéym

Alpe — 2™ person singular present imperative from aipw, I lift up. take up
a0£0vg — deniers of God

EuPprOst - serious

avopov — lawless

é¢moeicag — aorist participle from émceiom, I shake at, in a threatening gesture

otevagag — aorist participle from otevalo, I sigh, groan

IX 3

E£yKePévov 0¢ Tod avOvaTov Kol Aéyovtog — genitive absolute clause
gykepuévov — present participle from &yxepon, I warn

amold® — It makes more sense here (in my view) to render this as a 1% person subjunctive,
‘Let me release ...”. In the 1% person active the subjunctive has the same form as the indicative.

Lo1d6pncov — 2™ person singular aorist imperative from AowSopéw, I revile, abuse Tvé

X1

‘Empévovtog 6& mdiv adtod Kot Aéyovtog — genitive absolute clause
‘Empévovtog — present participle from émpévo, I persist, keep on

"Opocov — 2" person singular aorist imperative from opvom (a word form from dpvopt which
became prominent in Hellenistic Greek and thus in the NT)
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kevodoteig — 2" person singular present from kevodo&€m, I hold a false opinion, vainly
imagine

npoomorel - 2" person singular present middle from mpoomotém, I make or act as though,
pretend

ayvogiv — present infinitive from dyvoéw, I do not know, am ignorant

nappnoiog — outspokenness, frankness

X2

Iioov — 2™ person singular aorist imperative from meifo, I persuade

Kav — crasis for kai £dv; here the meaning is ‘even if’

n&ioea — 1% person singular aorist from a&dw, I consider worthy, deserving
d£d18aypeda — 1% person plural perfect passive from 8186okm

tetaypévaig — perfect passive participle from tédoow, I appoint or establish in office
npocijkov — present participle from mpoonkw, I am fitting, suitable, proper
amovépewv — present infinitive from dmovéum, I assign, show, pay twvi tiumv

fyodpon — 1% person singular present from fy€opat, I think, consider, regard

XI1

rapapadr®d - 1% person singular future from mopapdiio, I throw to. For the tense, note the
accent.

apetdOeToc — unchangeable

KpETTOVMV — comparative adjective, more prominent, higher in rank, preferable. The -tt- is
an Attic spelling, but the manuscripots vary between -t1- and -66-.

petavoro — change of mind, repentance

petati®eo0m — present middle imperative from petatiOnu, I convey to another place, put in
another place

XI2

damavnOijvar — aorist passive infinitive from damavaw, I spend, spend freely. Used
figuratively, as here, I wear out, exhaust, destroy.

Koatappoveig — 2™ person singular present from katogpovéw, I despise
angiheig — 2" person singular present from dnetéo, I threaten

oPevvopevov — present participle from ofévvopt, I extinguish

ayvoeig — 2" person singular present form éyvoéw, I do not know, I am ignorant
Kpioewg — judging, judgement

KOAGoEMG - punishment

aogPéor — godless, impious

TNpovpEVOVY — present passive particiople from tnpéw, I keep, hold, reserve
Bpadvverg - 2" person singular present from Bpadvve, I delay

PEépe, 0 Povrer — ‘Bring it on!’

XII'1
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0apoovg — courage

X0pag — joy

évemipmharo — 3™ person singular imperfect passive from éumi(p)mAnpt, I fill Tivog
éndnpovto — 3" person singular imperfect from TAnpow,

®ote — introducing a consecutive clause using the accusative and infinitive construction
ovumecelv — aorist infinitive from cvunint, I fall together; here, collapse

TapoyBévra — aorist passive participle from topdcow, I disturb

ToVvavTiov — crasis for tO évavtiov, on the other hand



ékoTtijvan — aorist infinitive from €&iotnu, here used instransitively in a weakened sense, I am

amazed, astonished. Originally £§ictnu meant (in the intransitive tenses) I become separated
from, lose something.

XII2

T0UTOV AEYOEVTOG VO TOV KIjpuKOG — genitive absolute

axkatacyéTo - uncontrolled

émePoéa — 3 person singular imperfect from émBodw, I cry out loud
koOapétng — destroyer

énefomv — present participle from €mipodm, I cry out loud

éma@i] - 3" person singular aorist subjunctive from grnaginut, I let loose upon

nemdnpakel — 3" person singular pluperfect from minpdo, I fill, make full; the augment has
been omitted

Kvvnyéoro — animal hunt instituted on certain days by officials, such as the Asiarch

XII 3

émpoijoon — aorist infinitive from émPodw, I cry out loud

pavepmOeiong — aorist passive particple from @avepow, I reveal, make known
npooke@araiov — pillow

ontoaciog — vision

V70 - referring to the pillow (V. 2)

A poOijvar — aorist passive infinitive from tAnpoo, I fill, make full

EMoTPUQELS — aorist passive participle from émiotpépw, I turn, in the middle, turn around

motoig — faithful, here referring to those who were faithful to him; i.e. his flock

XIII'1

Tdyovg — speed, swiftness, haste

0attov — comparative adverb from tayéwc. Tdylov is the usual comparative; 0dccov was the
form used by Homer; 6dttov was the form preferred by the Atticists.

TOV OyroV ... suvayOvVTOV — genitive absolute clause
napoypijpa — at once, immediately

épyaotnpiov — workshop

Paiaveiov — bathhouse

EVAha — wood

@pYyave, — thin dry wood, kindling

npoddpmc — ready, willing, eager of the spirit

VovpPyovvVTMV — present participle from vrovpyéw, I am helpful or assist €ig Tt

XIII 2

mopKaid - funeral pyre

frowndodn — 3 person singular aorist passive from £rowpdo, I make ready
amo0épevog — aorist middle participle from dmotiOnu, I take off, put off

Covnv — belt

émepdto — 3" person singular imperfect from meipdopau, I try, attempt, endeavour
voAvEwy — present infinitive from dVmwoAvw, I take off my sandals or shoes

Ot ... T0O 6TVodalely — a clause using the articular infinitive

nolreiog — citizenship

APOTOS — skin, surface of the body

dyntar — 3" person singular future from émtopou, I touch, take hold of

noMag — old age
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ékekoopnto — 3" person singular pluperfect passive from xoopéw, I put in order

XIII 3 nepretifeto — 3 person singular imperfect passive from meprriOnut, I place around
mopav — pile of combustible material, here, a pyre

fpprospéva — perfect passive participle from appolm, I fit togther, I join

opyava — tools, wooden instruments, wood

REALOVTOV 8¢ aOTOV — genitive absolute clause

npoonrodv — 3" person present from mpoonAdm, I nail (fasten) Tt Twvi

dpete — 2" person plural aorist imperative from apinu, I leave

00vg — aorist participle from didwu

vmopegivan — aorist infinitive from vmopéve, I remain or stay behind

fjAov — nail, as in nails for crucifixion

ao@aleiog — firmness

dokvitov — the usual meaning is not tortured, untroubled, but here, unmoved, without moving
or even unflinching (Lampe, p. 245)

eémpeivor — aorist infinitive from émpévo, I continue, persist

XIV 1 ko0qhmoay — 3" person plural aorist from koOnAow, I nail, fasten with nails
npocidncay — 3™ person plural aorist from mpocdém, I tie, bind, Tvé
npocodedeis — aorist passive participle from tpocdém, I tie, bind, Tva

KPLog — ram

¢mionpog — splendid, prominent, outstanding

mowviov — flock

npoc@opayv - offering

orlokovTOpe — whole burnt-offering

0eKTOV — acceptable

fNrowacpévov — perfect passive participle from éroipdlw, I put or keep in readiness, prepare
TAVTOKPAT®P — almighty

siMjeapev - 1% person plural perfect from Aaufévem

XIV 2 kotn&imodg — 2" person singular aorist from katof16m, I consider worthy

gig avaotaowy {mijc — quotation from Katd Todvvny 5:29

a@Bapoig - incorruptibility, immortality

npocdeyOsiny — 1% person singular aorist passive optative from mpocdéyopat, I take up,
receive, welcome

évamov — before, in the presence of. Here used (improperly) as a preposition

mwiowvy — fat, dative from wiov

TPOcOEKTI| - acceptable

nponroipacag — 2" person singular aorist from npostopalw, I prepare beforehand
npospavépmaoag — 2" person singular aorist from wpopavepow, I reveal beforehand
éndjpocag — 2™ person singular aorist from mAnpow, I make full, fill

ayevdng — free from all deceit, truthful, trustworthy

X1V 3 aiv® - I praise

00&alom — I praise, honour, magnify

émovpaviov — heavenly
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apyepémg — chief priest

XV'1

AvOTEPYOvVTOg 0 a0TOD TO AUV KOl TANPAOGAVTOS TNV VYNV — a genitive absolute clause
Avamépyavtog — aorist participle from avonéuno, I send up

g0V — prayer

#Efjwav — 3" person plural aorist from £€anto, I light, kindle

peyaing o¢ éxkhapyaocng @rLoyog — genitive absolute clause

Exhapydong — aorist participle from ékAdunwm, I shine; here, blaze up

@hoyog — fire

Oavpa — wonder, marvel

stpnOnpuev — 1% person plural aorist passive from tmpém

avoyyeihon — aorist infinitive from dvayyéilo, I report

XV 2

Kapapag — arch, vaulted room

€100¢ — form, shape

000vn — linen cloth, sail, agrees with TAnpovpévn

mhoiov — ship

nepreteiyiogy — 3" person pluarl aorist from nepiretyilw, I surround with a wall
Kawopévn — present passive participle from kaiw, I burn

[o¢ apTog dmTtopevog 1 o] — This is bracketed by Lightfoot; see section XV 2.
OTTTONEVOG — present passive participle from éntdw, I bake

Kopive - oven, furnace

mopovuEVOg — present passive participle from mopow, I set on fire, burn, heat thoroughly
gomolag — fragrance, aroma

avredafope0a — 1% person plural aorist middle from dvtidaufavem, I take someone’s part,
come to the aid of, perceive, notice Tvdg

MPavetod - (frank)incense

nvéovtog — present participle from nvéw, I breathe

XVI1

IIépag — end, limit, boundary

dvopol — lawless

damavnOijvar — aorist passive infinitive from damavam, I exhaust, destroy

KOPQEKTOPO, — executioner

napofvoor — aorist infinitive from mwopafvw, I plunge a dagger into

Ewpiowov — short sword, dagger

neproTePU — pigeon, dove

wii|0og — normally, crowd, here, a great quantity, rush

®ote — introducing a consecutive clause using the accusative and infinitive construction

katooféoar — aorist infinitive from xatacBévvop, I put out, extinguish

XVI2

Oovpaocwotatog — superlative adjective from Bavpdciog, wonderful, marvellous
¢tele1®@0n — 3 person singular aorist passive from teletdm, I complete, bring to an end

tede100oeTar — 3 person singular future passive from teleidw, I complete, bring to an end

XVII'1

‘O 8¢ avtilniog kol faokavog kai Tovnpog — a roundabout way of referring to the devil, the
subject of véPaiev in the next verse.

avtilniog — the jealous one
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Ppaokavog — the envious one

avtikeipevog — present participle from dvtikepat, I am opposed, in opposition Tvi
avemiinmrov — irreproachable

molteiav — citizenship

¢otepavopévov — perfect passive participle from otepavow, I wreathe, crown
a@Bapoiag — incorruptibility, immortality

PBpapeiov — prize in a contest

avavtippntov — not to be contradicted, undeniable

amevnveypévov — aorist participle from droeépw, I carry away, take away
énetiidevoey — 3™ person singular aorist from émmdevo, I take care
ocopdartwov — little body, poor body; dimunitive of c®ua

A eOfjvan — aorist passive infinitive from Aapfavem, AewpBijvar is the aorist passive infinitive
of Aeinw

Kowmvijeot — aorist infinitive from kowovéw, I share, have a share tivdg

XVII 2 oméParey — 3™ person singular aorist from HmoféAiwm, I instigate secretly; the subject is ‘O 8¢
avtiinAog kai Backavoc kol movnpog at the beginning of the previous verse. The Latin
version, quo uide, has ‘diabolus’.
yo®v — crasis for ye ovv. Hence, then; in later usage, often equivalent to ovv
gvtoyelv — aorist infinitive from évtuyydvo, I meet, turn to, approach tvi
®ote — introducing a consecutive clause using accsative and infinitive
a@évteg — aorist participle from dginut, I leave, abandon
gotavpopévov — perfect passive participle from otoavpdm, I crucify
ap&ovrar — 3" person plural aorist subjunctive from &pyopon, I begin
oéPecOm — present middle infinitive from cefalopar, I show reverence to
vofarhévtov — present participle from vmoPdAlm, I instigate secretly
&vioyvovTov — present participle from évieyvo, I grow strong, regain my strength
é¢mipnoay — 3 person plural aorist from tnpéw
na00vta — aorist participle from ndoyw, I suffer
dpopov — unblemished

XVII 3 punTog — imitator
dyamdpev — 1° persn plural present subjunctive from dyomdwm
govoliag — favour, affection benevolence
avvmepPantov — unsurpassable, unexcelled
iorov — here used almost as a synonym for adtod, but agreeing with Baciiéa
GLYKOWV®VOVG — participant, partner
ovppodntog — fellow pupil, fellow disciple

XVIII'1 | kevropiov — centurion

26

@rhovekiav — contentiousness
gkavoev — 3" person singular aorist from koiw, I burn
avelopevor — aorist middle participle from dvaipéw, I take up for myself

Ty@TEP — comparative adjective from tipiog, valuable, precious; it could also be interpreted
as a superlative; agrees with 6ctd



MOV TOAVTELOV KOl OKINATEPO VITEP YPVOGIOV — genitive of comparison
TOAVTELADV — expensive, costly

doxumTtepa — comparative adjective from dokipog, approved, tried and true, genuine
0670 — bone

ane0&pneda — 1% person plural aorist middle from dmotifnu, I put off, take off

aérovBov v — ‘it was suitable’

XVIII 2

g€vla — there

ouvvayopévolg — present participle from cuvéyom, I gather in, bring or call together
ayaiirdogl — exultation

napéter — 3" person singular future from mapéyw, I grant, show

émrelelv — present infinitive from émitedéw, I end, bring to an end, but here, celebrate
vevéBArov — pertaining to birth

npondinkoTov — perfect participle from npoabriém, I contest in former times

pviuny — remembrance, memory

doxknoiv — practice

étowpaciav — readiness, preparation

XIX 1

®rvvader@iog — Philadelphia, a city in Lydia

omofkatog — twelfth

Xpopvn — Smyrna

hareloOar — present passive infinitive from AaAéw

émionpog — splendid, prominent, outstanding

£€oyog — prominent

¢mBopodowy — 3" person plural present from gm@opéo, I desire, long for

ppeicOan — present infinitive from pupéopon, I imitate, emulate, follow

XIX 2

VOpOViiG — patience, endurance, fortitude

KOTOYy®OVIGApEVog — aorist participle from kataymviCopat, I conquer, defeat, overcome
a@Bapoiag — incorruptibility, immortality

OTEQPAVOV — Crown

amolapav — aorist participle from dmoloupavo, I receive

ayoilopevog — present particple from dyoAlaw, I exult, am glad, overjoyed

do&ager — 3" person singular present from So&a(w, I praise, honour, magnify
navtokpatopa — the Almighty, the All-Powerful one

KvpepviiTnv — captain, steersman pilot

Kat TV oikovuévny — literally, according to the imhabited, ‘established’ is suggested

Ka0olikilg — general, universal, catholic

XX'1

néudoare — 2" person plural aorist from a&6m, normally, I consider, worthy, deserving; but
here, ‘asked’.

mapov — present participle from mapeyu, I am present, however ...

Kata 10 wapov — literally, ‘accrdoing to the present circumstances’, more idiomatically,

[3 b

now’.
Ke@uAaie® — main thing, main point

pepnvokopey — 1% person plural perfect from punvow, I make known, reveal
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Mopxkiavod — Marcion

énékewva, — further on, beyond

SwumépyacOs — 2" person plural aorist middle from Swamépmo, I send on

do&atmor — 3 person plural present subjunctive from So&dlw, I praise, honour, glorify

€xhoyag — selection, election

XX 2

T® 0¢ ovvapéve — best to use a relative clause here, ‘to him who is able ...". A similar
construction can be seen in I1pog Popaiovg 16:25-27.

gioayayelv — aorist infinitive from gicdyw, I bring or lead in

ompeq — free gift, bounty

npocayopedete — 2" person plural present from mpocayopsvw, I greet Tivé,
Evapeotog — Euarestus, also Evarestus

mavolkel — with one’s household

XXI'1

pnvog Zavikod dgvtépa icTapévov — equivalent to February 22 or 23; the correct spelling is
Hovdkdg, Xanthicus, month in the Macedonian calendar.

npo Entd Kohavo®v Maptimv — this is the Roman way of expressing the date; the Kalends
(Kaiavoar) wer on the first day of the month and dates were expressed as the number of days
before the Kalends. Maptiov is March.

cuveApOn — 3" person singular aorist passive from cuAdopféve, I seize, arrest
Ourinmov Tpariavod — the Asiarch or high priest Philip

avOvratevovrog Xratiov Kodpatov — a genitive absolute clause
avOumatevovtog — present particple from dvOvrated, I am proconsul

Yratiov Kodpdartov — Statius Quadratus

XXII 1

"Epp&ac0o1 — 2™ person plural perfect passive imperative from pédvvout, I am strong

otoyyovvtag — present participle from otoryéw, I am in line with, stand beside a person or
thing, agree with, hold to

EKAEKTOV — chosen, select

ivn — footprint

XXII 2

pereypayato — 2" person plural aorist middle from petaypéow, I copy, transcribe
I'diog — Gaius
Eipnvaiov — Irenaeus

svvemolteveoTo — 3™ person singular from cvpmoitrevopar, I am a fellow citizen, live in the
same state

XXII 3

YoKkpatng — Socrates
avtypdeov — a copy

XXII 4

IIoviog — Pionius

npoyeypoppévov — perfect passive participle from npoypdew, I write beforehand
avalntioag — aorist participle from dvalntém, I look, search tiva

Ka0eiiic — in order, one after the other; here, what follows

o)€00v — nearly, almost

kekunkota — perfect passive participle from kauvo, I am weary, fatigued, worn out

Kape — crasis for kai £ué

EPILOGUS ALIUS E CODICE MOSQUIENSI DESCRIPTUS
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XXII 2

oVYYPORpaTOV — writing, book, work
yeyovoTt — perfect participle from yivopon
opOoTata — superlative adjective from 0p0dg, straight, upright

pépviton — 3 person singular perfect (used as a present tense) from pupvnokopat, I remind
myself, remember

aipeoty — heresy

fjAeyEev — 3 person singular aorist from é\éyyw, I bring to light, expose, set forth
EKKM6106TIKOV — pertaining to the church

napéhapev — 3" person singular aorist from maparapféve, I receive

nopédmkey — 3" person singular aorist from mapadidwop, I hand over, deliver, hree, teach
makes more sense

Kavova — revealed truth, rule of faith

ouvvavToavtog — aorist middle participle from cuvavtéo, I meet
moTe — at some time or other; note the accent, or lack of!
Mopxkiovietai — Marcionite

"Emyivooke — 2" person singular present imperative from éntytvéoko, I know, recognise,
understand

XXII' 3 nporéhektan — 3" person singular perfect passive from mpoiéyom, I say beforehand
peteypayoto — 2™ person plural aorist middle from petaypdpw, I copy, transcribe
avtiypaev — present participle from avtrypdoow, I copy
Tookpdtng — Isocrates

XXII 4

{ntoog — aorist participle from (ntéw, I seek, investigate

Kekunkota — perfect passive participle from kauvo, I am weary, fatigued
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5. Notes for the Latin Text

Inscr peregrinatur — 3" person singular present from peregrinor, I travel, live in a foreign land
paroeciis — congregation, parish.
charitas — charity, love, esteem, affection

multiplicetur — 3™ person singular present passive subjunctive from mutiplico, I multiply,
enrich

I1 uelut — as, like, even as, just as, as it were

signaculo — sign, mark, little seal, signet

persecutioni — persecution

finem — end, boundary, border

cuncta — all, whole, entire

praecesserunt — 3" person plural perfect from praecedo, I go before, precede, prepare
euenerunt — 3" person plural perfect from euenio, I come out, come forth, happen, befall
desuper — from above

ostenderet — 3" person singular imperfect subjunctive from ostendo, I show, display, expose

congruum — proper, seasonable, suitable, apt

12 exspectauit — 3" person singular perfect from exspecto, I expect, wait for
considerantes — present participle from considero, I consider, look, regard, contemplate
solidae — solid, firm, dense, real

uelle — present infinitive from uolo, I wish

seruari — present passive infinitive from seruo, I watch, observe, keep, preserve

IT1 generosa — of noble birth, of superior quality, noble, excellent
euenerunt — 3" person plural perfect from euenio, I come out, come firth, happen, befall
religiosiores — religious, pious, God-fearing, conscientious

oportet — it is needful, necessary, fit, proper

12 generositatem — generosity, nobility, goodness

admiretur — 3" person singular present subjunctive from admiror, I admire, wonder at
flagellis — whip, scourge

adeo — even, so much

lacerati — perfect passive participle from lacero, I rend, tear, wound

intimas — innermost

uenas — vein

arterias — artery

structura — arrangement, order, structure

cerneretur — 3" person singular present passive from cerno, I discern, see
sustinuerunt — 3" person singular perfect from sustineo, I endure, sustain, undergo
astantes — present participle from asto, I stand by or near

miserarentur — 3" person plural imperfect subjunctive from miseror, I pity, have mercy on

plangerent — 3™ person plural imperfect subjunctive from plango, I lament, bewail

fortitudinis — strength, power, might, fortitude
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murmuraret — 3™ person singular imperfect subjunctive from murmuro, I murmur, grumble,
complain

ingemisceret — 3™ person singular imperfect subjunctive from ingemisco, I wail, sigh, groan
ostendentes — present participle from ostendo, I show, display, expose

hora — hour

ista — that, used as a demonstrative

torquebantur — 3™ person plural imperfect passive from torqueo, I twist, bend, wind, torment,
torture

potius — rather, more, preferable, above all; used as a comparative adjective
assistens — present participle from assisto, I stand near, assist, defend

collocutus — perfect passive participle from colloquor, I converse together, negotiate with

I3

attendentes — present particple from attendo, I attend, hearken, consider

mundana — mundane, of the world

tormenta — instrument of torture

spernebant — 3™ person plural imperfect from sperno, I despise

spatio — space extent, size

redimentes — present participle from redimo, I redeem, set free, ransom, deliver
frigidus — cold, inactive

crudelium — cruel

carnificum — executioner

exstinguetur — 3™ person plural imperfect from exstinguo, I extinguish, out out, quench
oculis — eye

cordis — heart

respiciebant — 3™ person plural imperfect from respicio, I look at, behold, consider
reseruantur — 3" person plural present from reseruo, I save, preserve, keep or hold back
ascenderunt — 3" person plural perfect from ascendo, I ascend, climb, go up
monstrata sunt — 3" person plural perfect passive from monstro, I show

utpote — inasmuch as, since, as

homines — men

amplius — any more, yet more, besides, further, longer

114

bestias — beast

erant condemnati — 3" person plural pluperfect passive from condemno, I condemn
graues — heavy, grievous, serious

cruciatus — torment, torture

pertulerunt — 3 person plural perfect from perfero, I bring, bear, carry, carry through
murices — a prickly shell fish; here referring to the shells

prostrati — prostrate

uariis — various, varied, diverse

tyrannus — tyrant, ruler

assiduitate — custom

supplicii — suppliant, low, humble, submissive

negationem — denial, negation
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adducxisset — 3" person singular pluperfect subjunctive from adduco, I lead in, bring

1 aduersus — against, opposite; a preposition with the accusative

diabolus — devil, Satan

machinatus — past participle from machinor, I contrive skilfully, devise, design
fortissimus — superlative from fortis, strong, valiant, brave; here used elatively
Germanicus — name of a martyr at Smyrna

timiditatem — fearfulness, cowardice, timidity

constantis — steady, firm, constant

corroborauit — 3™ person singular perfect from corroboro, I strengthen, back up
quippe — for, certainly, indeed, to be sure, by all means

splendide — bright, shining, glittering, brilliant

flectere — present infinitive from flecto, I bend, bow, curve

uellet — 3™ person singular imperfect subjunctive from uolo, I wish

diceret — 3 person singular imperfect subjunctive from dico, I say

aetatem — age

miseraretur — 3™ person singular imperfect subjunctive from miseror, I pity, have mercy on
ultro — spontaneously, of itself, of one’s own accord, voluntarily

attraxit — 3" person singular perfect from attraho, I draw to, draw in, drag
cupiens — present participle from cupio, I desire, wish

uelocius — comparative adjective from uelox, swift, rapid

iniusta — unjust, godless, unrighteous

iniqua — unjust, wicked

uita — life

effugere — present infinitive from effugio, I escape from, shun

exinde — henceforth, then, thenceforth

pii — holy, pious, just merciful

religiosi — religious, pious, God-fearing

tolle — 2"¢ person singular imperative from tollo, I lift, raise

impios — wicked, ungodly, godless, irreverent

requiratur — 3" person singular present subjunctive from requiro, I need, seek, require, ask
after

Vi Quintus — A christian in Smyrna

Phryx — Phrygia

nuper — recently, newly, lately

aduenerat — 3" person singular pluperfect from aduenio, I come, happen

uidisset — 3™ person singular pluperfect subjunctive from uideo

timore — fear, dread alarm

perculsus — struck, smitten

impulerat — 3" person singular pluperfect from impello, I push, thrust, impel, urge on
ultro — spontaneously, of itself, of one’s own accord, voluntarily

accederent — 3" person singular imperfect subjunctive from accedo, I approach, come near,
accede
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obsecrationibus — prayer, entreaty

iurare — present infinitive from iuro, I swear, take an oath

sacrificare — present infinitive from sacrifico, I sacrifice, offer up, make an offering
sponte — voluntarily, willingly, freely

offerunt — 3" person plural present from offero, I offer, permit allow, present
quandoquidem — seeing that, because, since

docet — 3" person singular present from doceo, I teach, instruct

Vi

admirabilis — wonderful, admirable, worthy of admiration
plerique — very many, the majority

secederet — 3" person singular imperfect subjunctive from secedo, I go away, withdraw,
depart, retire

secessit — 3™ person singular perfect from secedo
uillam — villa, farm, country estate

dissitam — lying apart, remote

V2

triduo — in three days
antequam — before, sooner than

comprehenderetur — 3™ person singular imperfect subjunctive from comprehendo, I
understand, comprehend, apprehend, obtain

uisio — vision, apparition

obtigit — 3™ person singular perfect from obtingo, I fall to the lot of, happen, occur
ceruical — pillow

conflagrans — present participle from conflagro, I burn, am on fire

conuersus — past passive participle from conuertor, I turn, turn around

prophetice — prophetically

oportet — it is needful, necessary, fit, proper

comburi — present passive infinitive from comburo, I burn

VI1

Instantibus — present, instant
quaerebant — 3™ person plural imperfect from quaero, I require, seek
migrauit — 3" person singular perfect from migro, I depart, travel

exploratores — the usual meaning is ‘scouts’ but here, investigators, detectives. This is yet
another example where a Patristics Latin Lexicon would be useful.

reperissent — 3™ person plural perfect subjunctive from reperio, I find, discover
seruulos — servant boy, young slave

comprehenderunt — 3™ person plural perfect subjunctive from comprehendo, I apprehend,
arrest

tormentis — torture, torment

subditus — past passive participle from subdo, I subdue, subject, put under
impossibile — impossible

latere — present infinitive from lateo, I am hidden, concealed

proditores — betrayers,

VI2

uel — or, or even, even actually

irenarcha — justice of the peace, derived from gipfivapyog
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cleronomus — magistrate, but see section 8 chapter 6.

munus — office, but see section 8 chapter 6.

stadium — stadium

properabat — 3 person singular imperfect from propero, I hasten

sortem — chance, lot, fate, destiny

impleret — 3™ person singular imperfect subjunctive from impleo, I fill, accomplish
consors — partaking, having a common lot

poenas — punishment, penalty

subeant — 3™ person plural present subjunctive from subeo, I go up, under, approach draw
near

VII'1

puerulum — little slave

feria sexta — Friday

caenae — dinner, but see section 8 chapter 7

persecutores — persecutor, but probably ‘mounted policeman’ is better.
equites — rider, horsemen

consuetis — accustomed, usual

armis — arms

tanquam aduersus latronem proficiscentes — a quotation from Secundum Mattheum 24:55
uespertinum — evening, pertaining to evening

tempus — time

aduenientes — present participle form aduenio, I come

superiori — higher, upper

cubiculo — bedroom, chamber, room

paruae — small, little

cuiusdam - indefinite pronoun; a certain thing

discumbentem — present participle from discumbo, I sit down, lie down
inuenerunt — 3 person plural present subjunctive from inuenio, I find

praedium — usually, this means estate, plot of land, farm, but here, ‘place’ is more
appropriate; this is a rather literal translation of ympiov, which does mean ‘piece of land’ or
“field’.

fiat uoluntas Dei — quotation from Actus Apostolorum 21:14

VII 2
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astantes — present participle from asto, I stand by or near

audisset — 3™ person singular pluperfect subjunctive from audio, I hear

descendisset — 3™ person singular pluperfect subjunctive from descendo, I go down
collocutus — perfect passive participle from colloquor, I converse together, negotiate with
mirantibus — participle from miror, I wonder

aetatem — age

constantiam — firmness, constancy

studio — diligence, endevour, study

usi — participle from utor, I use, make use of, employ

fuerint — 3™ person plural perfect subjunctive from sum

huiusmodi — of this kind, of such kind



senem — old man

comprehendendum — gerund from comprehendo, I understand, comprehend, apprehend,
obtain

cibum - food

potum — drink

apponi — present passive infinitive from appono, I proceed, put to, add to put near, place
iussit — 3" person singular perfect from iubeo, I order, command

uellent — 3™ person plural imperfect subjunctive from uolo, I wish

spatium — space, extent, division of time

ad libere orandum — a purpose clause using the gerund

libere — freely, withut hindrance

orandum — gerund from oro, I pray

concessissent — 3" person plural pluperfect subjunctive from concedo, I grant, concede
tacere — present infinitive from taceo, I am silent, [ am dumb

stupescerent — 3™ person plural imperfect subjunctive from stupesco, I grow astonished,
amazed

poeniteret — 3™ person singular imperfect subjunctive from poeniteo, I repent, regret, sorry
aduersus — against, opposite; a preposition with the accusative
tantopere — to such a degree, so much

gratum — pleasing, agreeable, thankful

VIII' 1

precationem - prayer

finisset — 3™ person singular pluperfect subjunctive from finio, I finish, end, complete. The
usual spelling is finiuisset

mentionem — mention
aliquando — at last, at times, at any time

congressi fuerant — 3 person plural pluperfect passive from congredior, I come together,
meet

paruorum — small, least

magnorum — great

clarorum — well-known

obscurorum — obscure

proficiscendi — gerund from profiscor, I set out, proceed, go
asino — ass

imponentes — present participle from impono, I lay upon, put upon

VIII 2

occurrit — 3" person singular present from occurro, I go to meet, come to, occur
irenarcha — justice of the peace, derived from gipfivapyog

curru — chariot

uecti — bolt, bar

carrucam — a four-wheeled travelling and state coach

transtulerunt — 3™ person plural perfect from transfero, I move, remove, transfer
assidentes — present participle from assideo, I sit, be seated

hortabantur — 3™ person plural imperfect from hortor, I exhort, encourage
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saluum - safe, whole, saved
euadere — present infinitive from euado, I evade, escape
instarent — 3 person plural imperfect subjunctive from insto, I insist, persist

suadetis — 2" person plural present form suadeo, I persuade

VIII 3

frustrati — past participle from frustror, I frustrate, annul, make void

spe — hope

flectendi — gerund from flecto, I bend, bow, curve

contumeliosa — full of abuse, reproachful, abusive, insulting

uehementia — violent, furious, vigorous

deiecerunt — 3" person plural imperfect subjunctive from deicio, I cast down, throw out
curru — chariot

carruca — a four-wheeled travelling and state coach

exiens — present participle from exeo, I go out, depart

tibiam — shin, shinbone

distraheret — 3™ person singular imperfect subjunctive from distraho. Usually this means tear
in pieces, pull asunder, part, divide; here however (I am following the Greek here) it means

scrape, scrape off, specifically, scrape the skin off; this makes mores sense than tearing off the
shin. None of the Latin lexica give this meaning, though the large Lewis & Short hints at it.

nequaquam — no, not, by no means, ‘no way!’

erat commotus — 3™ person singular pluperfect from commoueo, I move, stir up, excite
quasi — as it were, so to speak, about, nearly almost

alacriter — quickly

propere — hastily, in haste

pergebat — 3™ person singular imperfect from pergo, I proceed, continue

tumultus — tumult, noise, confusion, uproar

IX'1

intranti — present participle from intro, I enter

contigit — 3™ person singular perfect from contingo, I happen

esto — 2™ person singular imperative from sum; the usual spelling is ‘es’
uiriliter — manfully, manly, courageously

age — 2"¢ person singular imperative from ago, I do

praesentes — participle from praesum, here meaning ‘present’

IX2
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caetero — other, an alternative spelling for cetero

adductum — past participle from adduco, I lead in, bring in

interrogauit — 3™ person singular perfect from interrogo, I examine, inquire, question
annueret — 3" person singular imperfect subjunctive from annuo, I assent

negaret — 3™ person singular imperfect subjunctive from nego, I deny

reuerere — 2" person singular imperative from reuereor, I stand in awe of, respect, revere
consentanea — fit, suitable

proferre — present infinitive from profero, I bring forth, display, lay before

solent — 3" person plural present from soleo, I am accustomed

iura — 2" person singular imperative from iuro, I swear, take an oath

fortunam — fortune



resipisce — 2" person singular imperative from resipisco, I repent, come to my right mind
conclama — 2" person singular imperative from conclamo, I cry out, shout, acclaim
graui — grave, serious

seuero — severe

turbam — crowd, multitude

sceleratorum — defiled, polluted

gentilium — gentile, heathen

contuens — present participle from contueor, I look at attentively, consider

porrigens — present participle from porrigo, I extend, stretch out

suspiciens — present participle from suspicio, I regard, contemplate

maledic — 2" person singular imperative from maledico I curse, speak evil, revile, reproach
affecit — 3¢ person singular perfect from afficio, I attach to, affect, do something to

iniuria — wrong, injury, injustice

X1

uanam — vain, idle, profitless

nescire — present infinitive from nescio, I am ignorant of, do not know
palam — openly, publicly

rationem — way, order, account, reasoning

uis — 2™ person singular present from uolo, I wish

X2

prout — according to, just as, insofar as

decet — it fits, it is becoming, it is proper

nocentem — present participle from noceo, I harm, hurt, injure
deferre — present infinitive from defero, I bring, bring down, submit

reddam — 1% person singular future from reddo, I restore, pay, return, say in response

XI1

bestias — beast

obiiciam — 1* person singular future from obiicio, I throw to, expose. The classical spelling is
obicio; Lewis & Short condemn obiicio.

conuertaris — 2" person singular imperfect subjunctive from conuerto, I convert, change alter
arcesse — 2"9 person singular imperative from arcesso, I summon

conuersione — conversion

melioribus — better

deteriora — worse

XI2

rursus — again

iste — this, that, the latter, referring to the proconsul

quandoquidem — seeing that because, since

tradam — 1* person singular future from trado, I hand over, yield

consumendum — gerund from consumo, I consume, devour, destroy

ardet — 3" person singular present from ardeo, I burn, glow, am on fire

exstinguitur — 3 person singular present passive from exstinguo, I extinguish, quench
reseruatur — 3 person singular present passive from reseruo, I save, keep, hold back

moraris — 2™ person singular present from moror, I delay, linger

XII'1

fiducia — boldness, trust, confidence

replebatur — 3 person singular imperfect passive from repleo, I fill, complete
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concideret — 3™ person singular imperfect subjunctive from concido, I fall down, I am
disheartened. Distinguish this from concido, I cut to pieces

conturbato — passive participle from conturbo, I disturb, trouble, disquiet
stuperet — 3" person singular imperfect subjunctive from stupeo, I am astonished, amazed
praeconem — herald

proclamaturum — future participle from proclamo, I proclaim, cry out

X112 pronuntiasset — 3 person singular pluperfect subjunctive from pronuntio, I announce,
pronounce. Strictly speaking, this should be spelt as pronuntiauisset.
praeco — herald
gentilium — heathens
incolebant — 3™ person plural imperfect from incolo, I abide, dwell, live
effrenata — unbridled, without rein, ungoverned
conclamabat — 3™ person singular imperfect from conclamo, I cry out, shout, acclaim
impietatis — impiety, wickedness, sin
praeceptor — instructor, master, teacher
euersor — subverter, destroyer
sacrificent — 3™ person plural present subjunctive from sacrifico, I sacrifice
neue — neither, and not
leonem — lion
emitteret — 3™ person plural imperfect subjunctive from emitto, I send out, cast out
licere — present infinitive from licet, it is allowed, lawful, permitted
ludum - game, sport
bestiarum — beast
expleuisset — 3™ person plural pluperfect subjunctive from expleo, I fulfil, finish, complete
XII3 consensu — agreement, accord
combureretur — 3™ person singular imperfect subjunctive from comburo, I burn
necesse — necessary
ceruicali — pillow
impleretur — 3™ person singular imperfect passive subjunctive from impleo, I fill, accomplish
ostensa — passive past participle from ostendo, I show, display, expose
orandum - gerund from oro, I pray
astantes — present participle from asto, I stand by or near
prophetice — prophetically
oportet — it is needful, necessary, fit, proper
comburi — present passive infinitive from comburo, I burn
XIII'1 porro — afterwards, next
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citius - comparative adverb from cito, swiftly

peracta sunt — 3" person singular perfect passive from perago, I finish, accomplish, complete
pronuntiata — past passive particple from pronuntio, I proclaim, announce

plebe — people

confestim — immediately, at once

officinis — workshop



balneis — bath

ligna — wood

sarmenta — brushwood, twigs, faggots

congerente — present participle from congero, I heap up. This is an ablative absolute clause.
praecipue — especially

ista — this, that, the latter

iuuantibus — present participle from iuuo, I help, aid, assist

XIII 2 rogus — funeral pyre, bonfire
apparatus esset — 3" person singular pluperfect passive subjunctive from apparo, I prepare,
make ready
sibi detractis ... cingulo soluto - Ablative absolute clause
detractis — past participle from detraho, I draw off, take away, remove
uestimentis — clothing, garments
cingulo — belt
soluto — past participle from soluo, I loosen, undo, set free
excalceare — present infinitive from excalceo, I take off the shoes
quisnam — who then
tangeret — 3" person singular imperfect subjunctive from tango, I touch
mores — custom, manner
ornatus — past participle from orno, I adorn, decorate
XIII 3 illico — immediately, on the spot
instrumentis — instrument, tool
circumdabatur — 3" person singular imperfect passive from circumdo, I go around, put
around, encompass
rogo — funeral pyre, bonfire
parata — past participle from paro, I prepare
clauis — nails, from clauus, nail. Distinguish this from clauis, key The Greek word is
npooniodv, they fasten with nails. See section 8 chapter XIII.
affigere — present infinitive from affigo, I affix, fasten
sinite — 2" person plural imperative from sino, I allow, let be, permit
cautione — security
immotum — unmoved, steadfast
XIV1 defixerunt — 3" person plural perfect from defigo, I fix

ligauerunt — 3 person plural perfect from ligo, bind, tie

tergum — back

reiectis — past passive participle from reicio, I throw back, cast away
uinctus — past passive participle from uinco, I subdue, overpower
tanquam — just as, as it were, like

aries — ram

insignis — noted, notable

grege — flock

oblationem — offering, sacrifice
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acceptabilis — acceptable, pleasing

intuitus — mind, purpose

XIV 2

acciperem — 1 person singular imperfect subjunctive from accipio, I receive

in calice Christi tui — a reference to Secundum Matthaeum 20:22, 26:39 and Secundum
Marcum 10:38. The quotations are ‘potestis bibere calicem quem ego bibiturus sum’, ‘si
possibile est transeat a me calix iste’, and ‘potestis bibere calicem quem ego bibo’ respectively

calice — cup, goblet

ad resurrectionem in uitam aeternam — a quotation from Secundam Iohannem 5:29; the
actual quote from the Vulgate is ‘in resurrectionem uitae’

incorruptione — incorrupibility, imperishableness
utinam — would that, oh that

suscipiar — 1* person singular present passive subjunctive from suscipio, I take, receive,
accept, uphold

hodie — today

coram — in person, openly, personally; a preposition with the ablative

pingui — fat

praeparasti — 2" person singular perfect from praeparo, I prepare. The usual spelling is
praeparauisti

praemonstrasti — 2" person singular perfect from praemonstro, I indicate, point out. The
usual spelling is praemonstrauisti

adimpleuisti — 2" person singular perfect from adimpleo, I fill, fulfill
mendacii — lie, untruth, falsehood
nescius — unknowing, unaware, ignorant

uerax — true, truthful

XIV 3

quapropter — for what, wherefore, why
sempiterno — everlasting, everduring, perpetual, continual
coelesti — of the heavens, heavenly. The usual spelling would be caelesti

dilecto — beloved, lovely

XV
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emisisset — 3" person singular pluperfect subjunctive from emitto, I send out. Postquam,
introducing a temporal clause takes the indicative except where it is used in Oratio Obliqua or
some other idea than time (such as purpose) is implied. Here it makes sense to inetrpret it as a
straightforward temporal clause.

precationem — prayer

compleuisset — 3 person singular pluperfect subjunctive from compleo, I accomplish, fill,
end

ministri — attendant, helper

accenderunt — 3™ person plural present from accendo, I inflame, kindle, set fire to
emicasset — 3" person singular pluperfect subjunctive from emico, I shine forth, pour forth
grande — great

miraculum — wonder, miracle

spectare — present infinitive from specto, I observe, behold

concessum fuit — 3™ person singular pluperfect passive from concedo, I grant

reseruati sumus — 1* person plural perfect passive from reseruo, I save, preserve, keep back



contigerunt — 3" person plural perfect from contingo, I happen, befall. quae contigerunt is a
translation of td yevopeva, the events, the things which happened

annuntiaremus — 1% person plural imperfect subjunctive from annuntio, I announce, relate

XV?2

fornicis — arch, vault

speciem — form, shape

praebens — present participle from praebeo I exhibit, yield, show

uelum - sail; Lewis & Short remark that ‘in good prose this is usually in the plural’
repletum — participle from repleo, I fill

uel — or, or even, even actually

fornace — furnace, oven

candens — red-hot, glowing hot, burning

percepimus — 1% person plural perfect from percipio, I receive, hearken, perceive
suauitatem — sweetness, goodness, pleasantness

odoris — odour, smell

pretiosorum — precious, of great price

aromatum — aroma, spice, perfume; derived from Greek épopa

oluisset — 3™ person singular pluperfect from oleo, I smell, emit a smell

XVI1

cernentes — present participle from cerno, I discern

improbi — wicked, impious, reprobate

confectorem — executioner; derived from Greek xopupéktop

propius — comparative from prope, near

pugione — sword, dagger

transfigere — present infinitive from transfigo, I transfigure

euolauit — 3" person singular perfect from euoluo, I fly out, come forth quickly
columba — dove. See also section 8 XVI 1

effluxit — 3 person singular perfect from effluo, I flow, out

sanguinis — blood

copia — plenty, abundance

exstingueret — 3" person singular imperfect subjunctive from exstinguo, I extinguish, quench
uniuersa — whole, entire

plebs — people

miraretur — 3" person singular imperfect subjunctive from miror, I wonder
discrimen — distinction, difference

infideles — unfaithful, unbelieving

electos — chosen, elect

XVI2

maxime — chiefly, to the greatest extent

admirandus — gerund from admiror, I admire, wonder at

apostolicus — apostolic

propheticus — prophetic

doctor — doctor, teacher

exstitit — 3" person singular perfect from exsto, I stand out, stand forth

emisit — 3™ person singular perfect from emitto, I send out, cast out
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XVII'1

aemulus — emulating, rivalling

inuidus — envious

malus — wicked

iustorum - just, right, righteous

insigne — noted, notable, remarkable, eminent

mores — customs, manners

ineunte — participle from ineo, I enter, go in

aetate — age

irreprehensos — blameless, unspotted

corona — crown

immortalitatis — immortality

coronatum — past part participle from corono, I crown
praemium — reward, prize

controuersia — controversy, contention, dispute
reportantem — past part participle from reporto, I bring back, receive
operam — work, labour, care, attention

reliquiae — remains, relics

auferrentur — 3 person plural imperfect passive subjunctive from auffero, I take away,
remove

quamuis — even, as you will, although

participes — sharing, partaking

XVII 2 suggessit — 3™ person plural perfect from suggero, I bring to mind, suggest, advise
Nicetae — Nicetes
Alces — Alces
adire — present infinitive from adeo, I go to, approach
proconsulem — proconsul
sepeliendum — gerund from sepelio, I bury
traderet — 3™ person singular imperfect subjunctive from trado, I and over, yield
relicto crucifixo — ablative absolute clause
colere — present infinitive from colo, I celebrate, worship, honour
suggerentibus et instantibus Iudaeis — ablative absolute clause
suggerentibus — participle form suggero, I bring to mind, suggest, advise
instantibus — present, instant
obseruauerunt — 3" person plural perfect from obseruo, I observe, watch, mark
extracturos — future participle from extraho, I draw out, extract
inculpatus — blameless
peccatoribus — sinner, transgressor
derelinquere — present infinitve from derelinquo, I abandon, leave, forsake, desert
XVII 3 utpote — inasmuch as, since, as
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merito — merit, dessert, good work
diligimus — 1* person plural present from diligo, I love, prize, esteem highly

eximiam — wonderful, priceless, extraordinary



erga — preposition with accusative, to, toward, in respect to

beneuolentiam — good will, benevolence

utinam — would that, oh that

fiamus — 1% person plural present subjunctive passive from facio, I do, make
consortes — partaking, having a common lot

condiscipuli — fellow disciple

XVIII'1

ortam — sprung, born, descended

contentionem — obstinacy, contention, strife, quarrel

exussit — 3™ person singular perfect from exuro, I consume, burn up

postea — afterward, hereafter

ossa — bone

gemmis pretiosissimus exquisitiora et super aurum — ablative of comparison
gemmis — jewel, gem, precious stone

pretiosissimus — superlative adjective from pretiosus, precious, of great price
exquisitiora — investigator, searcher

probatiora — serving to prove furnishing proof

tollentes — present participle from tollo, I lift up, raise

deposuimus — 1* person plural perfect from depono, I take down, bring down, throw down

XVIII 2

exsultatione — exultation, rejoicing

congregatis — participle from congrego, I gather together, assemble, congregate
praebebit — 3™ person singular future from praebeo, I grant, furnish, offer, exhibit
natalem — of birth

celebrare — present infinitive from celebro, I celebrate, practice

certamina — fight, struggle, strife, contest

pertulerunt — 3" person plural perfect from perfero, I bear, bring, carry through
exercitati — exercise, practice

sustinenda — gerund from sustineo, I endure, sustain, undergo

XIX'1

Philadelphia — Philadelphia, a city in Lydia in West central Asia Minor
sed solus .,. sed etiam — not only ... but also

celebratur — 3" person singular present from celebro, I celebrate, practice
gentilibus — gentile, heathen

quoque — also, too

locorum - place

eximius — wonderful, priceless, extraordinary

congruum — proper, seasonable, suitable, apt

XIX 2

sustinendo — gerund from sustineo, I endure, sustain, undergo
iniustum — unjust, godless, unrighteous

praesidem — superintendant, chief, president

uicit — 3™ person singular present from uinco, I conquer, subdue
coronam — crown

exsultans — present participle from exsulto, I rejoice
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gubernatori — governor, pilot

pastori — shepherd

XX'1

petieratis — 2" person plural pluperfect from peto, I ask, beg, entreat. The usual spelling
would be petiueratis

gesta — done, accomplished
fusius — more fully

exponerentur — 3" person singular imperfect subjunctive from expono, I set forth, make
manifest, explain, expound

impraesentiarum — here, now
summatim — in short, briefly, in summary
indicauimus — 1* person plural perfect from indico, I indicate, proclaim, tell

Marcum — Marcus. Lightfoot and Kirsopp Lake both have Marcion in the Greek. See section
8.

legeritis — 2™ person plural impefect subjunctive from lego, I read
remotioribis — compartive adjective from remotus, remote, far off, distant
famulis — servant

delectum — chosen, selected

XX 2

indulgentia — forgiveness, pardon
inducere — present infinitive from induco, I lead in, introduce

Euarestus — Euarestus, a christian in Smyrna, write of the church’s letter about the martyrdom
of Polycarp

XXI'1

Xanthici mensis ineuntis die secundo — equivalent to February 22 or 23; Xanthicus is a
month in the Macedonian calendar. See next.

ante septimum Kalendas Maias — literally, the seventh day before the 1% May, 25" April.
However (see section 8) Lightfoot and Kirsopp Lake have Maptimv, i.e. ante septimum
Kalendas Martias, which I think is the correct reading.

pontifice — high priest

Philippo Tralliano — Philip of Tralles, Asiarch at Smyrna

proconsule — proconsul

Statio Quadrato — Statius Quadratus, proconsul at the time of Polycarp’s martyrdom
thronus — throne

sempiternus — everlasting, eternal

XXII 1

Optamus — 1* person plural present from opto, I wish, desire, choose
incedere — present infinitive from incedo, I go, walk, enter in

sermone — speech, discourse, homily

quemadmodum — in what manner, how

pertulit — 3™ person singular perfect from perfero, I bear, bring, carry through
uestigia — footprint

utinam — would that, oh that

inueniamur — 1* person plural present passive subjunctive from inuenio, I find

XXII 2
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codice — book, document

Irenaei — Irenaeus, bishop of Lyons



XXII 3

Pionius — Pionius. Someone who gathered and edited the acounts of Polycarp’s death
suprascriptis — past passive participle from suprascribo, I write beforehnad, previously, above
exaraui — 1% person singular perfect from exaro, I write, note

perquisiuissem — 1* person singular pluperfect subjunctive from perquiro, I seek, examine
carefully

manifestasset — 1*' person singular pluperfect subjunctive from manifesto, I reveal, manifest,
make known. The usual spelling is manifestauisset

sequentibus — present participle from sequor, I follow

declarabo — 1*' person singular future from declaro, I make clear, show, demonstrate
propemodum — almost, nearly, in like manner

temporis — time, season period

diuturnitate — length of time, long time

fatiscentia — become weary, fatigued

coeleste — heavenly

colligat — 3™ person singular present subjunctive from colligo, I gather up, collect, bring
together
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6. Translation

6.1 Main text

The church of God, currently residing in Smyrna, to the church of God currently resident in Philomelium
and to everyone residing at all places of the holy catholic church; peace and love from our God the Father
and, may the mercy of our Lord Jesus Christ be increased.

I ' We have written to you brothers concerning those who bore witness unto death and the blessed Polycarp,
who, just as he was sealed through his martyrdom brought the persecution to an end. For almost everything
happened before in order that the Lord above might demontsrate a witness according to the gospel. > For we
were waiting in order for him to be surrendered, like the Lord, that we might become imitators of him, not
thinking only of the matters concerning oneself but also those nearby. For it is the nature of true and certain
love not only to wish to save onself but also to save all the brothers.

II ' Blessed and noble are all the martyrdoms that have happened according to the will of God. For since we
are more God-fearing we must attribute to God authority over all things. > For who would not marvel at their
nobility, endurance and love of their master? They who were torn to shreds with whips, until the bodily
struture of the inner veins and arteries were exposed, they endured, while the bystanders felt pity and
lamented. They came to such nobility that they neither complained nor groaned at them, demonstrating to us
all that in that hour, during those torments of the flesh, they were witnesses of Christ journeying to a far
country, or rather that the Lord stood by conversing with them. * And paying attention to the grace of Christ
they despised earthly torments, in one hour avoiding eternal punishment. The fire of inhuman tormenters
was to them cold, for they had before their eyes a flight from eternal and never quenching fire, with the eyes
of their heart they looked up for the good things kept for those who endure, which neither ear has heard nor
eye has seen not the mind of man has grasped; these things were shown to them by the Lord, they who really
were no longer men but were already angels. * Likewise, those who were condemned to the beasts endured
terrible punishments, some with tortoise shells underneath them, others were beaten with the fists with
divers kinds of tortures, in order that, if it were possible, because of lasting punishments, to turn them to
denial. For the devil has contrived many of these.

III ! But thanks be to God; the devil does not have power over all things. For the most noble Germanikos
strengthened their timidity because of his own endurance; in an outstanding manner he was compelled to
fight with wild beasts. Since the proconsul wished to persaude him and said that he had pity on his age, he
was obliged to use force and drew the wild beast to himself, desiring more quickly to leave a life of injury
and lawlessness. After this, therefore, the whole crowd, marvelling at the nobility of devout and god-loving
nature of the Christians, cried out, ‘“Take away the godless, let Polycarp be found.’

IV ! And there was one, by the name of Quintus, a Phrygian recently arrived from Phrygia, who saw the
wild beast and was afraid. This man urged himself and others to come forward willingly. The proconsul
greatly begged him and persauded him to swear an oath and to offer a sacrifice. Because of this, brothers,
we do not praise those who surrender themselves, since the gospel does not teach thus.

V ! The most admirable Polycarp first hearing these things, was not troubled, but wished to remain in the
city; however, many persuaded him leave quietly. And he went secretly to a small country house not far
from the city; he stayed there a little while, night and day he did little else than pray for everyone and for the
church in the world, which was actually his usual custom. > While praying he came into a vision three days
before he was arrested; he saw his pillow burning upon a fire; turning around he said to those who were with
him, I must be burned alive.

VI ! While they were continuing to seek him he moved to another place of residence. And straightaway
those who were seeking him, came upon the place. But not finding him, they arrested two young slaves, one
of whom confessed under torture; for it was not possible to hide, since his betrayers were members of the
household. 2 The irenarch, the one who had been appointed and who had the same name was called Herod,
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hurried to the stadium to lead him in, that he, Polycarp, might fulfil his destiny, being of the community of
Christ; and those who betrayed him might experience the punishment of the Jews.

VII ! So having the slave, on the day of preparation at about the hour of dinner the mounted policemen
entered the house with the horsemen armed, as usual, as if they were pursuing a robber. It was late in the day
when they came upon him; they found him lying down in a certain upper room. From there he was able to
withdraw to another place, but he did not wish to do so, saying, ‘let the will of God be done’. 2 So hearing
that they were present, he came down and conversed with them, at which they wondered at his age and his
composure and whether there was so great a haste to arrest such an old man. So immediately he ordered that
food and drink be placed before them at that hour, as much as they wanted. And he asked them to give him
an hour for prayer without disturbance. Since they permitted it, he stood and prayed so full of the spirit of
God that for two hours he could not keep silent, and his hearers were astounded, and many were remorseful
that they had come for such a venerable old man.

VIII ' When at length he ceased his prayer, having remembered all whom he had met, the small and the
great, the honoured and the obscure, and all the universal church, and the hour for departure had come, they
sat him on a donkey and led him away to the city since it was a great Sabbath. 2 The irenarch Herod and his
father Nicetes met him, and they conveyed him in a carriage and sitting down beside him they persuaded
him saying ‘what evil is it to say, ‘Caesar is Lord’ and to offer a sacrifice, to follow these things and to be
saved?’ He at first did not answer them, but when they persisted he said, ‘I do not intend to do what you are
advising me’. ? They, failing to persuade him, began to speak terrible things and with haste they took him
down, as he descended from the carriage they scraped the skin off his shin. And not changing his mind as he
had suffered nothing, he willingly marched with haste, being led to the stadium; but since there was such a
great uproar in the stadium so that it was not possible to hear anyone.

IX ! A voice from heaven came to Polycarp as he entered the stadium, ‘Be strong, Polycarp and be
courageous.” And no one saw who was speaking, but those of us who were present heard the voice. And
finally, when he was led forward, there was a great uproar since they heard that Polycarp had been arrested.
2 So the proconsul asked the one who was led forward if it was he. When he agreed he tried to persuade him
saying, ‘show some respect for your age’, and for the other things that follow, as was their custom to say,
‘Take an oath to the fortune of Caesar, repent, say, away with the deniers of God.” Polycarp, looking intently
at the entire crowd of lawless heathens in the stadium with a serious face and shaking his hand at them,
sighing and looking up at heaven said, ‘away with the godless’. > When the proconsul warned him and said,
‘Take an oath, and let me release you; revile the Christ’, Polycarp said, ‘Six and eighty years I have served
him and he has done me no injury; how can I blaspheme my king, who has saved me?’

X ! When he again persisted saying, ‘Swear by the fortune of Caesar’, he answered, ‘If you fondly imagine
that I will swear on the fortune of Caesar, as you are in fact saying, and you are pretending not to know what
I am, hear this with frankness, I am a Christian. If you wish to learn Christianity, give me a day and listen. 2
The proconsul then said, ‘Persuade the people’. So Polycarp said, ‘Even if I considered you worthy of the
word; for we have been taught from the beginning and the powers established by God that it is proper that
we should give honour not injury; I do not think them worthy to make a defence before them.

XI ! Then the proconsul said, ‘I have wild animals, I shall throw you to them, if you do not repent.” Polycarp
said, ‘Call them; repentance from better to the worse is impossible for us. It is good to be conveyed from
difficulties to justice.” > And again the proconsul said to him, ‘If you despise wild beasts, by fire I cause to
you to be destroyed, unless you repent.” But Polycarp said, ‘You threaten fire which burns for an hour and
then is extinguished; for you do not know the coming judgement and eternal punishment and fire reserved
for the godless. But why do you hang about? Bring it on.’

XII ' Saying this and many other things, he was filled with courage and joy, and his face was filled with
grace, so that not only did he not collapse disturbed by the things said to him, but on the contrary the
proconsul was amazed and sent the herald to the middle of the stadium to proclaim three times, ‘Polycarp
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swears that he is a Christian’. > When this had been said by the herald, the whole crowd, all nationalities and
Jews and the inhabitants of Smyrna with an impetuous mind and a great voice cried out, ‘This man is the
teacher of Asia, the father of the Christians, a destroyer of our gods, who teaches many not to sacrifice nor
to worship.” Saying these things and crying out loud they begged Philip the Asiarch to let loose the lions
upon Polycarp. He said that it was not possible for him to do this since he had already completed the animal
hunt. ? Then they decided with one accord to cry out so that he would burn Polycarp alive. For it was
necessary that the vision revealed to him on his pillow be fulfilled; when he saw while praying that it was
burning he turned to his faithful who were with him and said prophetically, I must be burned alive.

XIII ' So these things occurred with such speed, quicker than he spoke, when at once the crowd gathered
wood and kindling from the workshop and the bathhouse, the Jews being especially eager, as is their custom,
to assist in this. 2 And when the funeral pyre was ready, he put off all his clothes and loosened his belt, and
tried to take off his sandals; not doing this first because each of his faithful always hastened quickly to touch
his skin; for in every way he had been adorned for good conduct even before his old age. * Straightaway,
therefore, the prepared wood was placed around the pyre. When they intended to nail him he said, ‘Leave
me thus; for he, having given me to remain on the fire, without the safety of your nails he will give me
unmoved to the pyre.’

XIV ! So they did not nail him, they bound him. He, having put his hands behind and being bound, like a
splendid ram from a great flock for an offering, was prepared as an acceptable whole burnt-offering to God.
He looked up to heaven and said, ‘Lord God Almighty, father of your beloved and blessed son Jesus Christ,
through whom we have received knowledge about you, the God of angels and powers and of all creation,
and of the descendants of the just who live before you; % I bless you that you considered me worthy during
this day and hour of taking part in the number of witnesses of the cup of Christ for the resurrected life of the
eternal soul and body in the incorruptibility of the holy spirit. May I be received in your presence today in a
fattened and acceptable sacrifice just as you prepared and revealed beforehand and fulfilled, the trustworthy
and truthful God. * Because of this and all things I praise and bless you, I glorify you thorough the eternal
and heavenly high priest Jesus Christ, your beloved son, through whom to you with him and the Holy Spirit
glory now and always to the coming ages. Amen.’

XV ! When he sent up the amen and finished his prayer, the men lit the fire. When there was great
conflagration we saw a marvel, to whom it was given to see, we who have been kept to report the events to
those remaining. 2 For the fire made a shape of a vaulted room, like the sail of a ship blown by the wind and
a wall surrounded the body of the martyr in a circle. And he was in the middle, not like a burning body, but
as baked bread, or as gold and silver heated in an oven. For we sensed such a fragrance, as of breathing
frankincense or of another fine aroma.

XVI ! So seeing the end, the lawless, not being able to destroy his body by fire, ordered the executioner to
come forward to him and thrust in a dagger. And when he did this, a dove and a great quantity of blood
came out, so that the fire was extinguished and the crowd marvelled that there was such a difference
between the faithful and the elect. > Of whom one was the most marvellous Polycarp, who became in our
times an apostolic and prophetic teacher, bishop of the holy church in Smyrna; for every word which left his
mouth was complete and will be completed.

XVII ! But the jealous and envious and evil one who were in opposition to the company of the righteous,
seeing both the greatness of his martyrdom and the irreproachable citizenship from the beginning, the
crowning and the imperishable crown and the undeniable prize carried away, took care that his body should
not be taken by us, although many desired to do this and to have a share in his holy body. > Consequently, he
secretly incited Nicetes, the father of Herod, the brother of Alce, to approach the ruler not to give his body,
lest, he said, leaving the crucified, they would begin to worship him. Since they plotted these things secretly
and the Jews regained their strength, who kept watch, as we intended to take him from the fire, not believing
that either we would be able to forsake Christ, who suffered on behalf of the whole world, innocent on
behalf of sinners, nor that we would worship another. *> For we worship the Son being of God, but let us love
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the martyrs as disciples and imitators of the Lord worthily, for the sake of the unsurpassable affection for his
king and teacher; of whom may we become partners and fellow disciples.

XVIII ! So, the centurion, seeing the contentiousness of the Jews, placed him in the middle as their custom,
and burnt him. Thus later, we having taken up his bones, which are more precious than costly and genuine
stones beyond price, removed them where it was suitable. > There, as it was possible for us to be gathered in
exultation and joy, the Lord will show the celebration of the birthday of his martyrdom, for the memory of
the conflict in former times and practice readiness for the future.

XIX ! Such were the deeds of the blessed Polycarp who with those from Philadelphia was the twelfth in
Smyrna bearing witness alone and is remembered by all, so that he is spoken among the nations in every
place, not only being an outstanding teacher, but also a prominent witness, of whom all desire to imitate his
witness according to the gospel of Christ. > Through his endurance he defeated the unjust ruler and thus
received the crown of immortality, with the apostles and all the just being overjoyed he glorifies God the
father almighty and blesses the Lord Jesus Christ, the saviour of our souls and captain of our bodies and
shepherd of the established catholic church.

XX ! You, therefore, asked that these events be explained to you for many reasons; but we now recall the
main point through our brother Marcion. So, understanding this, send on the letter to the brothers further
away, that they might glorify the Lord who makes and chooses his own servants.

2 Now to him who is able to bring us by his grace and free gift into his heavenly kingdom, through his son,
the only begotten Jesus Christ glory, be honour, power, greatness for ever. Greet all the saints. Those with us
greet you and Euarestus, the writer, with all his household.

XXI ! The blessed Polycarp witnessed on February 22, a great Sabbath, at the eighth hour. He was arrested
by Herod in accordance with the Asiarch Philip, while Statius Quadratus was proconsul, but Jesus Christ is
the king, to whom be glory, honour, greatness and an eternal throne from generation to generation.

XXII ! We pray that you be strong, brothers, holding to the word of the gospel of Jesus Christ; with whom
be glory to God for the salvation for the elect of the saints. Just as the blessed Polycarp witnessed of whose
footprints may we be found in the kingdom of Jesus Christ.

2 Gaius, who is now a fellow citizen with Irenaeus, transcribed these things from Irenaeus, the pupil of
Polycarp.
31, Socrates wrote a copy from Gaius in Corinth. Grace be will you all.

4 Again, I, Pionius, wrote from the text written beforehand, searching the same things, according to the
revelation made known to me by Polycarp, just as I shall show in in order, bringing in these things that are
already almost worn out by time that the Lord Jesus Christ may lead me with his elect into his kingdom of
heaven, to whom be glory with the father and the holy spirit for ever and ever. Amen.

6.2 Moscow text

XXII 2 Gaius, who is now a fellow citizen with Irenaeus, transcribed these things from writings of Irenaeus,
a disciple of the holy Polycarp. For this Irenaeus, at the time of the martyrdom of Polycarp came to Rome
and taught many, from whom many great and orthodox writings came. In these the he remembered Polycarp
because he learned from him. He exposed fully all heresies and the revealed truths relating to the church, as
he received them, he taught. He also said this, that when Marcion met the blessed Polycarp, from whom are
called the Marcionites, and said, ‘recognise us Polycarp’, he said to Marcion, I recognise and know the first
born of Satan.” And this is borne in the wording of Irenaeus, that in the day and hour Polycarp was martyred
in Smyrna, he being in the Roman city heard a voice, like a trumpet speaking, Polycarp has witnessed.

3 However, as was written before, Gaius transcribed the writings of Irenaeus, and Isocrates in Corinth
transcribed from Gaius.
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* Again, I, Pionius, copied from Isocrates having investigated these things according to the revelation of the
holy Polycarp collating these things almost worn out by time, in order that the Lord Jesus Christ may gather

me with the elect into the heavenly kingdom. To whom be glory with the father and the son and the holy
spirit for ever and ever, amen.
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7. Commentary

7.1 Inscription

The use of the word mapowcéw (peregrinor) sheds an interesting light on the thought processes of the early
Christians. The writer describes the church as inhabiting a strange land, and the members of the church as
travellers or sojourners in a foreign land. In those times, as we know, life was (for most people) poor, hunger
was common, and famines (our equivalent is ‘recession’) frequent.

7.2 Chapter I

7.3 Chapter I1

Verse 3 — Lightfoot notes this as a reference to 'Hootag 64:3 and ITpoc Kopv@iovg A 2:9. The actual
quotations are:

"Hoatac 64:3:

oVK NKovGapeY 003E ol dOQOaLLOL UGV ldov O£dV TATV 60D Kai Td Epya 6od, & TOMGEL TOIC VTOUEVOVGTLY
Eleov.

[1pog Kopivbiovg A 2:9:

8 0pOAALOC OVK €108V Kol 0DG OVK fiKoveey

Kol €l kapdiav AvBpdmov ovk AvEPN

a nroipacev 0 Bedg Toig dyan®dov avTdV

Nestlé-Aland also mention Isaiah 52:15, 65:16, Jeremiah 3:16, Acts 7:23 and Ecclesiasticus (Siracides or
Xoowo Zpoyy) 1:10.

The quotation here ovte £mi kapdiav avOpdmTov GvéPn, contains a semitic reference. The heart of man was

deemed by the Jews as the organ of thinking; something we sometimes do in English: such and such is on
my heart. It makes more sense, therefore, to translate ‘heart’ as ‘mind’.

7.4 Chapter 111

a0£ovg — without god, godless. It is worth noting that this word has two distinct meanings depending upon
who is using it. In the mouths of Pagans against Christians, the Christians were regarded as godless; and in
the mouths of Christians against Pagans the same was true, but from a different angle. Also, in the mouths of
Christians against heterodox Christians.

7.5 Chapter IX

Verse 3 - amoldm. The use of the present indicative tense here seems a little odd; would it not make more
sense for the proconsul to say @molvom, I shall release? Bearing in mind that the subjunctive has the same
form as the indicative in the first person, perhaps the translation should be ‘Let me release you’; a sentiment
that would be in keeping with the rest of the conversation. If the proconsul had said, drolvoiu, using the
optative, this would be a wish for the future.

7.6 Chapter XI

Verse 2 - dALQ T1 BpadOvelg; épe, 0 PovAet. This is not a quote but a reference to 4 Maccabees 9:1 which
says ‘Ti péhkerc ® topavve; Etolpol yap dopev dmodviokey §j mopaPoivety tog motpiovg MUY Evioldc’.
The situation described here bears many similarities to the events described in Maccabees 2 chapter 7 and
Maccabees 4 chapter 9.

7.7 Chapter XVI

Verse 1 - nepiotepa. (I quote from Lightfoot]. Whether this word formed part of the original text or not, it
must be explained by the belief that the human soul departed from the body at death in the form of a bird. In
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the case of a pure Christian soul, this would be a dove. In the martyrdom of Eulalia, Prudentius Peristephani
Hymn, iii 33 there isl:

Emicat inde columba repens

Martyris os nive candidior

Visa relinquere, at astra sequi

Spiritus hic erat Eulaliae,

Lacteolus, celer, innocuus

Vidit et ipse satelles avem

Feminae ob more meare palam,
which is an exact parallel to the incident before us. Again we read in the Latin Martyrologies under Nov. 1,
concerning S. Benignus of Dijon, a reputed disciple of Polycarp, that at his martyrdom ‘columba nivea de
carcere Christianis aspicientibus as caelos ascendit, et odor suavissimus quasi paradisi secutus est’.
On the other hand in reference to the soul of a rapacious and unscrupulous impostor, Lucian (De Morte
Peregrini, 39) ridiculing this belief invents the fiction how, when Peregrinus threw himself on the pyre and
was burnt to death, a vulture rose out of the flames.

53



8. Ciritical Notes

These critical notes have been derived from the major edition of Lighfoot which also contains references to
the various Latin manuscripts; I have omitted the latter. There is now a full critical edition of the Martyrdom
of Polycarp (and in the same volume, the epistle of Diognetus); there is also a critical edition published at
Oxford in 2013 which includes the Epistle of Polycarp. Of the ones immediately avaiable to me Migne
seems to have the fullest notes, but I am afraid that that is not saying much. The great advantage with
Migne, however, is that he gives a parallel Latin translation.

Inscr ‘H éxxAnoia tod 0eod — omitted by v
duopnio —s

Dduhaderpio — bp

ayiog kol — kai is omitted by v
glpnvn kol — kai is omitted by bpvs
to0 — omitted by s

0g0D - bpvs has arno 0eod

I aoeApoi - m has ddeipoi dyomnrtol

T Katd - bm has Kotd

0ot — m has dotig domep

émoppayicag — s has émoepaynoag

ow ¢ poptupiog — bpvs has i} paptopig
névto — m has drovia

T0 €v0yyéAoV — m has tod gvayyeliov

12 tva mopaoodi) - v has mapadobijvor

¢ koi - v has kaOag kai

kai 0 KOpiog - m has tva 6 Kopiog kai tva
puntod - b has ununtoi

vevouebo — b has yevoueba, s has yevopoba
10 K0’ — m has 1a ka6’

70 Kot - mS have kotd

T0vg méhog — Lightfoot notes this as a conjecture by Ussher (17" century); vs have tovg
maidag, m has Tob méhag, b has 10D néhag, p has tovg mAeioong

II1 T poptoplo — m has poaptopo

[ta] — Lightfoot brackets this, but has no critical note
O¢€t - bp has «ai, s has &i

Nuag — mp has vuag

€€ovoiav — p has £é€ovoiav aOT®

avatiféval — m has avatiOnkéval, b has avatiBijvar

kata&aviévteg — v has kata&aviévteg TocodTOV

Im2 aOTOV — p has adtoD, vs omit it
TOLOVNTIKOV — § has TopoviTiKov

Bavpdoeiev — bs have Bavudolev

apmmpdv — s has aptipdV
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Bewpeichar — m has thpeicHon

000pecbar — v has 660pecbot adTOVG

ToU¢ 0¢ - b has 10D 0¢

Koi €ig — m omits Kol

pnte ypv&on — m has pg 8¢ yph&on

ypu&at — bp has Bpv&on

unte oteva&ot — is omitted by m

avT@®V — bp has €éovt®dv, m omits it

€KeW - v has v ékewvij

ol paptupeg — p has ot yevvardtartor piptopeg, ms has oi yevvoudtotolr PapTupeg,
pubptopec tod Xprotod — bs have pdptopeg yprotod, m has tod yp1otod pHapTULPES
0 Kvproc — p has ypictog

opirel — b has opiA, vs have opiAet

I3 yxopttt — m has ybpntt
TV — p has xai 1@V
KatepOvouy Pachvev — m has fachvov koteppdvovy
kO6Aacty — m has k6Aacwy (oiv
yuypov — b has yoypdv
10 T®V — p has 1®v
amovOpdnwv — m has drov@dv, v has anmnvav, bp have arewvdv, s has danewviv
10 aidviov — b has 1@ aim®viov
ofevvopevov — mv have oBevvopevov mop
avépremov — m has EvéBienov
vropgivacty — p has vYmouévovoty, s has droueivacy
obte 0d¢ fikovsey obte OPOAALOG E1dev, oVTe &mi kKapdiav dvOpdmov dvéRn — in mp the two
clauses are transposed like [1poc KopwBiovg A 2:9
€idev — bpvs has 1dev
avéPn —s has ovk avéPn
€ketvolg 8¢ - v has kai éxeivoig 8¢
oinep — pvs have einep, m has oitiveg
unké€tt — m has Aowmdv ovkETL, p has pn
1m4 0¢ - omitted by p

oi - only present in m

Kkp1B€vtec — m has katakplOéveg

vrépewvay — b has ypovov; Lightfoot calls this ‘a freak’

knpvkog pev — mE has knipoxog, p has &len peév, v has &ign te s has Eipet 1¢
vrootpmvvipevol — b has bmostpovvopevotl, m has vVreoTpOpévol

ToKiA®V Bacvev — bpvs have mowkiloig Bacavolg

KoAaplopevol — m has koAaldpevol

el - b hasn

ow - bpvs have 6 tHpavvog o1

tpéym - p has otpéyn
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gunyovato Kot ovt@v — m has éunyivato kat’ avt®dv, b has éunyovarto kat’ avtdv

1

Kot Thviov yop — by have kata tavtov pev, p has 6t kot Thviov

Vi1

A

V2

kaifjvor — Lightfoot gives this reading but v gives kavBfjvar and b gives kotakavbijvot

VI2

0 xexkAnpopévog — this is Lightfoot’s and Kirsopp Lake’s reading, but Migne has

KA povopog which is translated into Latin as cleronomus, a word that is not in any Latin
Lexicon that I have. The Greek means ‘one who has been chosen or appointed by lot’; Migne
interprets this as ‘Magistratus’, a magistrate, high official, which is the interpretation I
suggest. Yet again a Latin Patristics Lexicon is sorely wanted.

munus — there are several meanings for this word, public office is probably the best.

VII 1

caenae — the classical spelling is cena, cenae. caenae is condemned by Lewis & Short and is
not mentioned in Stelten.

VII 2

[avTovg] — Lightfoot brackets this, Migne notes that this reading is from v and p. Kirsopp
Lake gives mapovtog avTtovg.

VIII 2

Lightfoot and Kirsopp Lake print koi 0 wotip avtod Niknng, ol koi HeTafévteg anTov &l TV
KkapoUyov; Migne prints koi 6 watnp ovtod Nikntng £mt 10 dynuoa, ol Koi petafévieg adtov Emi
Vv Kapovyoav, which is a gloss from Jacobson, presumably from curru vecti in the Latin.

amo thg Kapovyag — this is the reading from Lightfoot and Kirsopp Lake, printed without
comment; Migne has aro tod dynuatog which is another gloss from Jacobson.

IX'1

IX2

IX 3

[Exom] dovredm[v] — Lightfoot brackets this without comment, neither Migne nor Kirsopp
Lake say anything.

X1

ndAlv — omitted by m

avtoD - v has tod avbvrdtov

"Opocov — s has dpocov

toymv — b has toyewv

After toymv v adds kol dmolvcw og

toynv — b has toyewv

amekpivato ... Toynv — is omitted by s due to homoeoteleuton where a word similar in ending
(in this case toyewv) is repeated in a neighbouring clause

After dnexpivarto v adds 6 pakapiog, E adds 6 mohdkapmog

Ei kevodoéeig (with the addition of gnoiv) is the reading from E, m has éxeivo 66Enc, bv have
€kelvo 60&etv, p has un pot yévotro

oV - is omitted by E

poonolel 08 - p has tpoonotiji, m has npoonoieis, E has mpoomotovpevog
ue tic — E has 6o11g

elpt — s has iun

Bérelg Tov 100 Xprotiaviopod pabelv Adyov — m has 06Ang 1ov Xprotiaviopod pabsiv Adyov
pafeiv, bpv have 6éAelg 1ov 100 Xprotioviopod Adyov, s has 0éAelg pabeiv tov tod
Xpotiaviopod Adyov

X2
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g€on 0 avBvmatoc — bpvs have 6 avOdmatog Epn



After 6fjpov v adds kai dxod® Gov

0 6¢ - v has 0 dytog, E omits it

ginev — E has &

After X pév v adds o évOdmate

kav is the reading from bpvs — p (Jacobson) E have kai

néiwoo — m has n&ioka

®¢o? - bpvs have tod 60D

TNV KATO TO TPOGTHKOV, TV U BAATTOLGAV NUAS, AmovEpely — P has DmotdocesHot Katd T
TPOGTKOV KOl TIUNV dmovEpey Ty un PAartovcay MUac,

amovéuey — s has dmovéunv

XI1

XIII'1

€yéveto — p has éyiveto

1 éAéyeto — bpvs have 10D AgyOijvan

TV OyAov — m (alone) has koi T®V dyAwv

ocuvvayovtev — bvs have cuvayayoviov

te 1OV — E has t®v

kai Poroveiov — is omitted by m alone, bs have Balaveiov
Kol gpvyava — is omitted by m alone

VIoVPYoHVTOV — S has bmovpydvimy, v has vtovpyeiv

XIII 2

mopkaic - mE have mopa

€avt@® - pv have £avtod, m has adtod

névto — 1s omitted by m alone

{ovny — ps adds €avtod, m adds avTod

VTOAVEWY €0DTOV — V has £00TOV DTOAVEY

del — is omitted by m alone

téyov — b has taysov

YPWTOG = S has ypotog

dynrtar — E has épaymrton

[év] mavti yap — (v is brackted in the Lightfoot’s major critical edition), b has wavti yap KoaA®d
pvs have npd&eig yap xkaldg m has maong yap

[év] — Lightfoot (in the minpr edition) brackets this without comment. Migne does not print it

(nor does Kirsopp Lake) and adds that év, which is read in the editions, is absent from the
manuscripts. To Jacobson it is plainly redundant.

ayabng évekev moAteiag — m has dyadtig Eveka moAtteiog, p has kai dyadac kai Osopiuntov
moAlteiov

moAdg — bpvs have paprtopiog
All the words kai Tpo g paptopiog (toAdc) are omitted from m; and this is best accounted

for by supposing that the scribe had moAdg in his copy and after writing TtoMteiag his eye
passed inadvertently to it so as to omit the intervening words.

ékexoounto — b has ékexoopurto, p has ékéktmro

XIII 3

ovv — m (alone) has ¢
avT® - p has Eavtd
nepletifeto — p has mpoetifeto
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avT®V Kol m has avtov

npooniodv — E has tpooniodv avtov, mpoonrodv p has tpooniodv év Td EOA®

npoonrovv and clauis — According to Migne, quoting from an earlier editor (Cler), it does not
appear that this is to be understood in this way that Polycarp’s hands, as it were, were fixed

with nails to a stake. He thinks that the chains, by which his hands were held at the back, were
fixed with nails to a stake, lest they were moved.

gimev — v has gimev 6 8y1og

dovg — E has ddovg, b adds pot, omitted by mpvsE (?)
vuetépoac — p (alone) has vudv

€K 1@V AV — is omitted by m alone

dcpaleiog — s has dopoiiog

dokvitov — E has doxoitog

XIV 1

pév — is omitted by E alone

mpocedmaav — pvs have €dncav, b has £dsicav

0 0¢ - v adds dryl1oc moAvKapTOg

énionpog — ps have éniocyog, E adds dvapepdpevog
orokavtopo bp have 6Aokdpropa

@ 0e® - E has 0e® mavrokpdartopt

nroacpévov, avaPréyag eig Tov ovpavov is omitted by E
frowacuévov — s adds &l (sic)

Kvpie 6 0g0¢g 6 mavtokpatwp — is omitted by E alone

Kol gbAoynTod - is omitted by vs by homoeoteleuton
dyonntod Koi eDA0YNTOD TadOg cov — P has dyommtod cov kol e0A0YNTOD TS
0a106¢ cov — m has cov viod

31 o0 - omitted by p

ooV - E has c¢

[0] —is omitted by mpsE

duvdpewv s has duvapoaiov

kticem¢ — b has ktoewc, v adds ompuovpydg

movtog te — bpvs have kol mwavtdg

dwkaiowv — m has dvOpoOTmV

XIV?2
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katn&lwods — bpvs have N&lwodc

NUéEPOS Kot dpoag tavtg m has dpoag TavTg Kol UEPOS

Aafetv — b has Aofel

pe — is omitted by mpE

pépog — v adds kAfjpov

paptopwv — bpvs add cov

[oov] — is omitted by Ep

npocdeybeinv — b has tpocdeybein, pv have ntpocdeydeinuev, s has Tpocdeydnnmuev
Bvoig - m has Bvcia

niovt — s has wiowt

kol Ttpoepavépwooc — E has mpopavepmoog



kai éninpwoag — E has kai tAnpdocag, omitted by m
0 dyevdng — p has dyevdng
ayevdng — v has dyevdng 0eog

0e6¢g — p has 0g6¢g dv, v omits this

XIV 3

T0070 — § has tobt®

o¢ aivd, 6€ eVAOYD, o€ d0EALw, - bvs has aivd o6& evAoY® o€ do&Alm o€, p has aivd o kai
eOAOY® o€ 00&alw o8

3t o0 - bpv have ped’ o0, s has pedodv (sic)

S Tod aiwviov kai Emovpoviov dpyleptms Incod Xpiotod, dyamntod cov maddg — is reading
from m and (generally) E; but xai énrovpaviov is omitted and is Tod inserted before dyoamntod
bpvs have cOv @ aiovi® (aioviin v) Kol Erovpavie (n’ ovpavio in v) Incod Xpiotod
dyomnT®d cov mondi

[1)] — omitted in mE

00&n — m has 06&a kpditog

Kol vOv — is omitted by mv

[kai del] — this the reading from m

puéAlovtog ai®dvag — mp has ai®dvog tdv aidvov

XV

Avomépyovtoc 6¢ adtod T0 aunyv — omitted by vs by homoeoteleuton
Tnpdoavtog — v adds avtod

evynVv — E has mpoceoymv

dvOpowmol — v has €pydtot kai dvOpwmotr, m has vmovpyoi, s has dvopeg
Badpo — pvs adds péya, b adds péyav

gidouev — bpv has 1dopev m has dopev

€0001 — s has £€dm0n

gmpnonuev — E has étpnbncav

XV2

notjoav — s has moteioav

006vn ... TAnpovpévn — s has 606vny ... TAnpovpévny, E has 606vng ... minpovuévng
mAoiov — b has mhoiot

nvedpotog — v has dvépov

KOKA® mepieteiyioey v has mepleteiyioev KHKA®

uaptupoc — m has dpyepémg

uéoov E has €ic pésov, v adds 100 mopog

¢ apTog OMTAONEVOS T - omitted by E

OmTOUEVOS PV have dntopevog

1| OC ¥PLGOG Kal APYVPOC £V KoUive Tupoduevoc — omitted by m
yap — omitted by v

e0molag — s has evwdiog

toca01ng E has towoantng

avtelafoueda — s has avrerafoueda

nvéovtog — omitted by m

dAlov — omitted by m

XVI1

yodv —m has 8 ovv bps have odv
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100vtec — m has €i06vteg

un - bpvs have o0

avtod - omitted by E

gxéhevoav — p has ékelevoe

avt® b has avto

KoupEKTopa — v has kopgaiktopa, m has kovpéktopa
nopafdool —s has wopafvacol

Epidiov — b has Elpn dwov, E has 10 Elpog

Tomoavtog — p has momocavteg

[reprotepd kai] This is bracketed by Lightfoot; Kirsopp Lake adds a footnote and so does
Migne. One editor, Wordsworth, proposes mepi otopaka, ‘around the spike of the spear’; other
editors propose mepi otépva (Ruchatus), mepi otépvov or mepi otépvav (Bibliothecae
Bremensis). Eusebius (Ecclesiastical History 4:15, see Liber 3062) omits these words entirely.

See also §7.7.

névto — omitted by m

€l TocaNTN TIS ... TEAEIMONoETOL - V substitutes:

TG TOGANTNG S10POopas TOV TE TMOTAOV KOl TOV ATIoT®V' Kol 0VTmG ETeAelddn O dylog Epapyng
Kot EvO0E0G LAPTLG TOD YPLETOD TOAVKAPTOG Th £IKAdL TPITY TOD PEVPOLAPIOL UNVAC.

€l - s has &i

06001 TIS Stopopd - b has 10 cadtn g drapopd

te — is omitted by bps

ExhekT®V - ps adds €in

XVI2 oV — s has dv
ovtoc — b has odtog (sic)
vey6ver — b has yeyovi, p has €yeyovet, s has yeyovew, E has yéyovev, m omits it
Bavpacidtotoc — m has pokaplog kol Bavpacidtatog, b has BavpacidTotog paptug, ps
have Bovpdctog péptog
[MoAvkapmoc] — Lightfoot encloses this in brackets; both Migne and Kirsopp Lake print 6
Bavpaciotoatog paptug Holdkaprog; there are no critical notes
[MoAvkapmog — is omitted by E
yevouevog — s has yevvopevog
éniokomog — bp add t¢
ayiog ékkinoiog — bsE have kaBoliktig ékkAnciag, p has éxkinoiog thic kaBoAktig
aopnkev — bps have aé€pnkev
€K 10D otopoToc — s has S oToUATOg
gteleidbn — b (with some manuscripts of E) has kai éteheim0n, omitted by ps

XVII 1 avtiinAog — p has dvtidikog m has avtikeipevog

XVII 2 [eimov] — Lightfoot encloses this in brackets; both Migne and Kirsopp Lake print it without
comment.

XIX 1 [nairov] — Lightfoot encloses this in brackets; Migne notes that is added by Eusebius;
Kirsopp Lake prints it without comment.

XIX 2 [tov] — Lightfoot encloses this in brackets, Migne and Kirsopp Lake print it without comment
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[Mn@dv] - Lightfoot encloses this in brackets; Migne prints it without comment; Kirsopp Lake
notes that this is the rewading from b, p, v and s; it is omitted by m.

XX'1

Mopxravod - the reading in b, p and s is Mapkov; m has Mapkiavov which is preferred by
Lightfoot. This (according to Kirsopp Lake) is not to be identified with the famous heretic.
Kirsopp Lake also notes ‘if Marcianus be the right text, it is noteworthy that Irenaeus sent his
treatise on ‘The Apostolic Preaching’ to a certain Marcianus. But this was probably forty years
later than Polycarp’s death’.

XX 2

[év] — Lightfoot brackets this, in my opinion rightly so; Migne and Kirsopp Lake print it
without comment.

00&a, Tip1, ... — this is the reading in m, which Lightfoot prefers; b, p and s precede this with
® 1. This is the reading given in Migne; Kirsopp Lake prints it in a footnote.

XXI'1

Maoaptimv — This is the reading from Lightfoot and Kirsopp Lake; Migne has Maiwv (Greek)
and Maias (Latin). Eusebius does not have this at all.
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9. Extracts from Eusebius

Eusebius, in his Ecclesiastical History at Book 4 chapter 14, includes virtually all of the Letter from the
Smyrnaeans concerned with Martyrdom of Polycarp; rather than repeat the text which can be found in Liber
3105, here is a part of the story forming chapters 8 and 9 in section 2.

The text is taken from Migne, Patrologiae Graecae Volume XX Cols 348 — 352.

EMel 0€ TOTE KOTEMOWGE TNV TPOGELYTV UVILOVEDGOC OTAVTOV Kol TV TOTOTE GLUPEPANKOTOV 00T,
LIKPAV T€ Kol HEYAA®V, EVOOE®V TE Kol Ad0EmV, Kol TAoNS TG KOTA TNV 0IKOLUEVNV KOBOAMKTG EKKANGIOG,
g dpag EABovong 10D EEEvat, dve kabicavteg avTov fyayov €ig v moAy, dvtog cafPdtov peydiov. kol
VIVTA 0T O gipnvapyog Hpddng kai 6 moatrp avtod Niknmne: ol kol petadévieg adtov €ic 10 dymuo,
gmefov mopakafelopevol Kai AEyovteg: Tt yop Kakov 6Ty gineiv, kOplog Kaicap, kai 00cot kol
dto®dlecbat; 0 0¢ T peEv TPMTO OVK ATEKPIVOTO, EMUEVOVTOV € aDT®V, EPN° 00 UEAL® TPATTEWY O
GLUPOVAEVETE [OL. O 8¢ ATOTLYOVTEG TOD TETGAL AV TOV, dEVA PpaTo EAEYOV KOl LETA GTTOVOTIS KaBpovV,
O KATOVTA Ad TOD dYMUATOS AmOcDPOL TO AVTIKVAIOV: GALL YOp U émioTpoeic, olo pndév memovme,
TPOoOOUWOC HETA OTOVITG EMOPEVETO, AYOUEVOG €i¢ TO 6TAd10V. BopVov 6& TNAKOHTOV dVTOC £V T® 6TadiW,
O¢ unde moAAoig axovcdijval, @ [ToAvkdpn gictovTt €ig TO oTddI0V POV €& 0Vpavod Yéyovev: ioyLE,
[MoAdkapme, kol avopilov. kai TOV pav eimdvto o0SEIG 108V, THY 8¢ POVIV TV NUETEPOY TOALOL FKOLGAY.
npocaydéviog odv adtod, 00pvPog AV péyac dkovsavimv &t IToAdkapmoc GuvEiAnTToL AOUTOV 0DV
wpocelfovVTa dvnpmTto O avBvTaToc €l avtog €in [ToAdkapmoc, kKol opoAoynoavtog, Emelfev apveichar,
Aéyov: aidéctnti cov v NAkiav, kol Etepa TovTo1g AkdAovBa, 6 cuvNBeg aTOlg £0TL Aéyely, SOGOV TV
Kaicapog Toymv, HeTavoncov, eimov, aipe Tovg d0éove. 6 8¢ ToAvkapmog EuPpisl 6 Tpochne &ig mévTa
TOV OYAoV TOV €V T oTadi EuPAéyac, Emosioag avtoic TV yelpa oteva&ag e Kol avaPArdyag gic Tov
0VpavdV, elmev: aipe ToOC AOE0VC. dyKelEVOL O TOD 1yOLIEVOL Kol AEYovTog BLoGoV, Kol AmoAdcm G,
Aodopnoov tov Xpiotdv, Een o0 [Tohdkapmog dydonovta Kai £ €1 dOLVAED® AT, Kol 0VOEV e
néiknoev: kol mdg dvvapo PAacenuicat TOV BactAéa LoV, TOV GOCAVTH LE; ETUEVOVTOG OE TAAY 0OTOD
Kai Aéyovtog: Opocov v Kaisapog toymyv, 6 IToAvkoapmog, €l kevodoei, pnotv, tva dpocw v Kaicapog
TOYMV, OC AEYELG TPOGTOLOVUEVOC AYVOETY OOTIC €ipl, LETA TappNGiog dkove. XpioTiavdg sipt. i 6& BENeIC
1OV 100 Xplotoviopod pabeiv Adyov, 60¢ Nuépav Kai dkovcov. e 0 dvOOTOTOS TEIGOV TOV OTLOV.
[ToAvkoapmog Epn: o8 pev kol Aoyov néimka, 6ed1ddypueda yap dpyoic kol é5ovciong Vo Beod TETAYUEVOLG
TNV KATO TO TPOGTIKOV TNV U PAGmTOvcHY NUAS AToVEUELY® £Keivoug 08 0DK A&iovg fyodpot Tod
dmoroygicOat antoic. 0 & avOvmarTog eimev: Onpia Exm* T0VTOIG 68 TAPAPUAG, &0V pT| HETOVONONG. O 08
gimev’ KAAEL GUeETADETOG YO MUV 1} 4O TV KPeTTOVOVY &Ml 1o Yelpw peTévola, kodov 88 petatifecOa dmod
TOV YoAET®V €l T dikona. 0 08 A TPOG avTOHV: TLPT 6 TOMOo® dapacdival, av TdV Onpiov
KaTaPPOViiG, &V U petavorione. IloAdkapmog einev: mdp AMELEIG TPOC HPAV KOLOHEVOV KOi ET” OALyoV
ofevvopuevov: ayvoeic yap To ThHe peAAovong Kpioemg Kol aimviov KoAdcemg Tl doefEot TNpoduEVOV TOP.
aAla Ti Bpadvvels; eépe 0 PovAet.
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10. Vocabulary Greek - English

ayoAAiootc, AyoaAMAGE®DC, 1

exultation

A RYTITO)

I exult, am glad, overjoyed

dyvoém, ayvonow, Nyvonoca.

I do not know, am ignorant

aypidwov, 6

a little farm or country house

40edg without fear or disturbance adverb
dooog, -ov without reputation, obscure

abéoc, -ov deniers of God

a0éoc, -ov without god, godless

aidéopal, aidécopat, NOEGAUNV

I have respect for

aivém, aivicm vnoa

I praise

aipeoig, aipéoemg, 1

heresy

oipw, apd, Npo.

I take away, remove

oipw, apd, Npo.

I lift up, take up

AKOTOGYETOG, -0V uncontrolled
dpetdOetog, -ov unchangeable
duopoc, -ov unblemished
avayyéAho, avoyyeld, aviyysiha | I report

avalntéw, avalnmoo avelntmoa

I look, search twva

avopém, avalpiom, aveilov

I take up for myself

avavtippntog, -ov

not to be contradicted, undeniable

AVOTEUT®, AVOTEPY®, AVETELYOL

I'send up

avatinut, avabnom, avédnka

I ascribe, attribute twvi Tt

avopilopon I conduct myself in a manly or
courageous way

avemiinmrog, -ov irreproachable

AVEPOTAM, AVEPMTNOW, I ask

avnpoOTHoQ

avOvmatog proconsul

avivmoatoc, O proconsul

avopog, -ov lawless

avopog, -ov lawless

dvopog, -ov lawless

avTrypaeov, to a copy

avtilnAog, 6

the jealous one

avtikeyLon

I am opposed, in opposition Tivi

AVTIKVI IOV, TO

shin

avtihopupéve, avtidqyopon
avtélafov

I take someone’s part, come to
the aid of, perceive, notice Tivog

avomépPAnTog, -ov

unsurpassable, unexcelled
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oo, aSivom, NElwca

I consider worthy, deserving

AmOALACO®, ATOAAAE®,
amAraco

I leave, depart dmd Tvog

anavOpwmog, -ov

inhuman

amoptiCo, araptico drnmptica

I finish, complete

aneéw, ansnow, Nreilnca

I threaten

AmOONUE®, ATOONUNC®

I go on a journey

amednunoca

amolopPavm, ATOAT YO, I receive
amélapov

ATOAV®, ATOAVG®, Amélvoca I release

AmTOVELL®, ATOVEURD

I assign, show, pay tvi Tyunmv

AmocHpw,

I scrape off ti

amotidnut, drodnow, amédnka

I take off, put off

ATOTLYYAV®, ATOTEVEOLAL,
améTuyov

I fail, have no success tvog

ATOPEP®, AMOLG®, AMVEYKOV

I carry away, take away

dmtopon, dyopar, nyaunv

I touch, take hold of

apuolom, appoocn fppooca,

I fit togther, I join

dpvnolic, apvnoemc, 1 denial
apmpia, M artery
ApylEPELS, apylEPEMC, O chief priest
dpyopat, dp&opar, np&aunv I begin

doePng, doePég

godless, impious

doknoic, AoKNoEMC

practice

d.oKVATOG, -0V

not tortured, untroubled

in XIII 3, unmoved, without
moving or even unflinching

acooadeio, N firmness

apbapoia, M incorruptibility, immortality

apBapoia, 1 incorruptibility, immortality

aopinpu, Ileave

AyeVoNgG, -£¢ free from all deceit, truthful,
trustworthy

Baraveiov, T6 bathhouse

Bacavilw, facavicw, épacavica

I torment, torture

Bacavilw, facavicw, épacavica

I torment, torture

Bacoviotc, 0

torturer, jailer

Bacdvog, 6 tortures, torments
Baoavog, 6 torture
Baokavoc, 6 the envious one

BéParog, -a, -ov

reliable, dependable, certain

Bpapeiov, 16

prize in a contest
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Bpadvve, Bpadvvd, ERpdovva

I delay

Yewwaiog, -a, -ov

genuine, noble

YEWa10G, -0, -0V

genuine, noble

YEVVOILOTNG, YEVVOLOTNTOC, 1)

nobility, bravery

YpOCo, YpO&o, Eypula

I mutter, complain

domavam, damavicm, £damdvnoa

I spend, spend freely

domavam, damavicm, £damdvnca

I exhaust, destroy

detMa, 1

cowardice, timidity

deMdm, deMMom, £deIlinoa

I am cowardly, timid

dewog, -1, -0v

strange, terrible

dewog, -1, -0v

fearful, threatening

deKToG, -1, -OV

acceptable

StoAéyopat, dtoléEopat,

I converse with

dtehe&aunv
SWMEUT®, STELY®, SETEYOL I'send on
do®l®, d100PoW, JECHTO I bring safely through

dwtpifo, -, SETpLya

I spend time, remain, stay

dwyuitng, 6

mounted policeman

dwyudg, 6

persecution

JOKILOG, -0V

approved, tried and true, genuine

d0&alm, do&dow, £d0Eaca

I praise, honour, magnify

dmOEKATOG, -1, -OV

twelfth

douatiov, 10

room

dmped, M free gift, bounty
Eykepon I warn
£0og, 10 habit, usage, custom

€100¢, €idovg, 10

form, shape

elpnvapyog, 6

chief of police, police captain

glogyu

I go in, into

from &ic + €l

EKKANGL00TIKOG, -1, -OV

pertaining to the church

EKAAUT®, EKAAY®, EEE QLY QL

I shine; here, blaze up

EKAEKTOG, -1, -0V

chosen, select

EKMTOPE®, EKATOPNCM
gEeMmapnoa

I beg, entreat

gxhoyn, N

selection, election

£KOV, -00o0, -0V

willingly, gladly

ELEYY, ENEYE®, AeyEa

I bring to light, expose, set forth

Eleém, Elenom, NAénca

I have mercy, feel pity

&\eog, ELéovng, 10

mercy, compassion, pity,
clemency

gupprong, -£g

serious
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gumiminu, éuminow, Evéminoa

I fill Tivog

also gumiuminu

g&voo&ocg, -ov

honoured, distinguished, eminent

£vOa

there

EVIoYDo, EVioyhom, Evioyboo

I grow strong, regain my strength

EVTUYYavm, Evievéoual, EVETUYOV

I meet, turn to, approach tivi

EvTIoV

before, in the presence of

Here used (improperly) as a
preposition

g€ayopalm, &ayoplom I buy ti
gEnyopaca

g€antm, EEaym, EEfya I light, kindle
gCelu I go out, go away

gElomut, ékotow, €60t
g€éotnoa

I become separated from, lose
something.

in XII 1, I am amazed, astonished

£Eoyog, -ov prominent
Emapiniu I let loose upon
EméKeval further on, beyond

EmPoam, émPoncw, énéfomaa,

I cry out loud

EMYIVOOK®, EMLYVOGOUOL,
EMEyVaV

I know, recognise, understand

Emdeikvopu, EmdeiEw, Enédeiéa

I show, point out, demonstrate

Embvpém, Embouncm énebdounca

I desire, long for

£mOv, £mbvcw Enébuvoca

I offer a sacrifice

EMAEY®, EMepd EMETTOV

I call, name

EMUEVE, EMPEVD ETEUEVA

I continue, persist

EMUOVOG, -0V

lasting

EMPPOVVLLLL, -, ETEPPOCA

I strengthen, encourage

émogio, émogicn, énéoeica

I shake at, in a threatening
gesture

€nionuog, -ov

splendid, prominent, outstanding

EMONU®G

in an outstanding manner

EMOTAOLOL, EMCTCOLLAL,
EMECTGAUNV

I draw to myself

EMOTPEQ®, EMOTPEY®,
EnéoTpeya

I change my mind

Emoppayilo, émoepayicm
Eneopphyica

I put a seal on

EMTNOEV®, EMTNOEVOW,
gnemdevca

I take care

EMTPEN®, EMTPEY®, EMETPEYA

I allow, permit

gmovpaviog, -ov

heavenly

gpyootnplov, 10

workshop

gom

inside, inner

67



éroaoia, 1

readiness, preparation

£TOA®, ETOUNC®, TOIUN GO

I make ready

evhaPne, &g

devout, god-fearing

gvvoia, 1

favour, affection benevolence

evoTaing, -£¢

stable, firm, calmness,

composure
vy, M prayer
evmdia, M fragrance, aroma

gploTt, EMOTHoW, EMEGTNV,
Enéonoa

I stand by or near

ntéw, {nmow, Einmoa

I seek, investigate

nyéopan, Nyfoopat, NyNoauny

I think, consider, regard

nAwcia, 1

— age, time of life

niwia, M

age, time of life; here, old age

nhoc, O

nail, as in nails for crucifixion

Bapooc, Bapcovg, 10

courage

Bdrttov

more quickly

Bdocov was the form used by
Homer; Odttov was the form
preferred by the Atticists.

Badpa, Bovpartog, 16

wonder, marvel

Bavpdoog, -a, -ov

remarkable, wonderful,
admirable

Bavpdoog, -a, -ov

wonderful, marvellous

Beompennc, -&¢

fit for God, revered, venerable

Beooefng, &

god-fearing, devout

BeopAng, £

loved by God

Onpopayém, Onplopaynow,
gdnplopdymoa

I am forced to fight with wild
animals

i8¢0, 1

appearance, aspect;

in II 4, form or kind

inmeng, Imnémg, O

horseman

oYV, ioydow, ioyvoa

I have power, am competent, am
able

oYV, ioydow, ioyvoa

I am strong, powerful

iyvog, {yvovug

footprint

KkaBapémg, O

destroyer

kaBapéw, Kabopncopat,
KkaBeTAov

I tear down destroy

in VIII 3, take down (from the
carriage)

KaBeEhic —

in order, one after the other;

in XXII 4, what follows

KaONAo®, KaONADOG®, KaOAmoo

I nail, fasten with nails

kaBilw, kabicw, Ekabica

I seat, cause to sit down

also a future xa01®

KaBoAIKAG, -1, -0V

general, universal, catholic

Kaim, Kavow, EKovoa

I light, burn.

also future as kavcopat
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Kapapa, M

arch, vaulted room

KApvog, N

oven, furnace

KOUVO, KOPoDUoL, EKOUOV

I am weary, fatigued, worn out

KavaVv, Kovovog, O

revealed truth, rule of faith

Kapovya, N

carriage

actually a Celtic word

katafaive, katafroopat, katéfn

I go down

KatayoviCopat, Katoymvicopat,
KOTNYOVICAUNV,

I conquer, defeat, overcome

KOTOKOI®, KATOKOVO®,
KATEKOLOO

I burn up, burn down, consume
by fire

also future as kaTaxoOGOpOL

KOTOUKELLLOL

I lie down

kata&aive, KaTaEoved

I tear to shreds

KataS1om, KAToShom,
katn&iowoo

I consider worthy

KOTOTOO®, KOTUTODoM
KOTETAVGO

I stop, bring to an end

KatacPEvvoul, Kato oREcw,
katéoPeca

I put out, extinguish

KOTOPPOVE®, KATOPPOVIG®
KOTEPPOVIGO

I despise, look down on

KOTOPPOVE®, KATAUPPOVICW,
KOTEPPOVNGO

I despise Tivog

KOTEYLL

I come down, get down

from katd + €l

KOTOIKTIp®

I have pity on

KEVOOOEEM, KEVOOOENGM
€kevoddénoa

I hold a false opinion, vainly
imagine

KepdAaiov, 10

main thing, main point

KNpvE, KNpuKog, 6

tortoise shells

KATipoc, O

lot

in VI 2, it refers to the destiny of
martyrs

KAMNPpO®, KANPOG®, EKANPOC

I appoint by lot, in the middle,
obtain by lot, receive, have ti.

KOWVOVE®, KOVOVI oW,

I share, have a share Tivdg

£KOVOVIN oo

KOw®mvAg, O companion, partner, sharer
KOAGG1G, KOAUGEMG, 1) punishment

KOAGG1G, KOAUGEMG, 1) punishment

KOAOG1G, KOAUOEMG, 1) punishment

Kohapilm, korapicw ékorapica

I strike with the fist, beat

KOUPEKTMP, KOUPEKTOPOG, O

executioner

KOGUE®, KOOUNO®, EKOGUN GO

I put in order

KOGUKOG, -1, -OV

earthly

KpLog, 6

ram
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Kkpioig, kpicews, N

judging, judgement

KuPepving, 0

captain, steersman pilot

Kovnyéoia, M

animal hunt

AavBave, Anow, ELabov

I escape notice

Anotmg, 6 thief, robber
MBavotog, 0 (frank)incense
paptopia, 1 martyrdom
UAGTIE, LAGTLYOC, 1) whip

petofaivo, petaprnoopar, Letéfn

I go or pass over, change my
place of residence

LETAYPAP®, LETOYPOY®,
HETEY PO,

I copy, transcribe

petévoua, 1

change of mind, repentance

petotiOnu, petabnom, petédnka

I convey to another place

unvo®, uvbcm Eunvoca

I make known, reveal

UNovAopaL, UNYOvVIGOLLOL,
Epnyovngaumy,

I devise, contrive ti

in II 4 used in a bad sense

Mg, O

HvnoKOopaL, pvnodnoopat,
guvncenv

I remind myself, remember

UVNUOVED®, HVILOVEVG®
EUvnuovevco

I remember

Epidiov, 10

short sword, dagger

Evlov, 10 wood
0ovpopaL, I lament, mourn
006vn, 1 linen cloth, sail

01kelog, -a., -0V

belonging to the house, members
of the household

oikovopia, N

arrangement, order;

the reference is to the inner
strutures of the body

OlKOLUEVT), N

the inhabited earth, the world

OAOKOOTOLO, OAOKOVTMOUOTOS, TO

whole burnt-offering

OUAE®, OUIAMC® ®IIANGO

I speak, converse with tivi

homily

Suvopt, dpoduot, duoca I swear in the sense of swearing an oath;
the form ‘opvow’ I smore
common in Hellenistic Greek

opoimg likewise

OLOAOYE®, OLLOAOYOM, I promise, assure; In VI 1, I confess

OpoLdYN GO

Omep just the one, which indeed
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ontacia, 1 a state of being in which a person
finds himself when he has a
vision
OTTOM I bake
00TEOV bone also in a contracted form

Oymuo, dynuaTog, To

chariot, vehicle

a gloss by Jacobson in VIII 2,
inferred from the Latin text

oye

late, late in the day

addplov, T

young slave

TovVoKel with one’s household
TAVTOKPATOP, TOVTOKPATOpOC, O | almighty
TOPoBAAA®, TOPAPAAD, I throw to

nopEPoarov

mopofralopa, Topofriacopon
napeProacauny

I urge strongly, prevail upon

mopofow, Tapafocon Tapiéfuca

I plunge a dagger into

TOPAOIOMULL, TOPAODC,

I hand over, turn over, give up,

usually a person to the courts.

TOPESOKOL In XXII 2 (Moscow text) this
means hand down in the sense of
teach.

mopoakodelopon I sit beside

TOPOAAUBAVE, TOPOATLLYOLLOL, I receive

nopErafov

TOPOCKELT, 1) preparation, in Christian literature it refers to

the day of preparation, i.e. Friday
the day before the Sabbath; in
Greece today it means Friday

TapoTiOn L, Tapabnow,
TapEKa

I place beside, place before

Topoypipa

at once, immediately

TOPEYUL, TOPECTOL, TOPTV

I am present

TopEY®, ToPEEW, TaPETYOV

I grant, show

mopiotnut, (TaploTave),
TOPAGTNO®, TOPECTNV

I approach, come tivi

nopiotnu is the original form;
moplotavo is the form found in
Christian literature

TOPOIKED, TAPOIKT|CM TAPMOKNGA

I inhabit as a stranger

TOPOKiaQ, 1)

congregation, parish

Tappnoia, M

outspokenness, frankness

nelbow, melow, Encica

I persuade

TEPAOLLOL, TELPT|COLLOL,
Enelpnoaunv

I try, attempt, endeavour

TENOG

near

TEPAG, TEPATOC, TO

end, limit, boundary
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TEPUOTN UL, TEPIGTNO®, TEPIECTNV

I stand around

TEPUEV®, TTEPLUEVD), TEPIEUELVAL

I wait for tiva

TEPLOTEPQ, M)

pigeon, dove

neprrelyilw, meprrelyicw,
mePLETEL IO

I surround with a wall

neptiOn, meplOnow, meplEdnka

I place around

moToC, -1, -OV

faithful

miov, Tiovog, Tiov (neuter)

fat

this is an adjective

TANOOVE, TANOLVD

I am multiplied, increase

TANPO®, TANPOC®, EMANPOC

I make full, fill

vé®, TVEDGOUOL, EMVELCA

I breathe

TOIKIAOG, -1), -0V

of various kinds, diversified,
manifold

moluviov, TO flock
TOALGL, M) old age
ToAlteia, M citizenship

TOAVTEANG, -£G

expensive, costly

TOTE

at some time or other

enclitic particle

npecsPotng, O

old man

TPOAY®, TPOAE®, TPOYOyOV

I go or come before

poafrAé®, TPpoadAnow,
wpondinca

I contest in former times

TPOYPAP®, TPOYPAY®
TPOEY PO QL

I write beforehand

TPOOIOMLL, TPOODT®, TPOESMK

I hand over, betray

TPOETOLAL®, TPOETOYLAC®,
TPONTOILOGH

I prepare beforehand

TPoOHL®G willingly, eagerly, freely adverb
A TTO e ready, willing, eager of the spirit
TPOAEY® I say beforehand

TPOGAYOPEV®, TPOGOUYOPEVC®
TPOCNYOPELGA

I greet tva

TPOCHY®, TPOGAE®, TPOG YO YOV

I bring forward

npocPralopat, TposPiricopan
npoceRlachunv

I compel, use force

TPOGOEKTOS, -1, -OV

acceptable

TPOGOEYOLLOL, TPOGOEEOLLAL,
TPoceEdESaUNV

I take up, receive, welcome

TPOGOEW, TPOGONGM TPOGEI O

I tie, bind, Twvd

TPOCEHYOUAL, TPOGEVEOLLOL
TPOoLEAUNV

I pray
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TPOGEY®, TPOGEEWM TPOGEGYOV

I pay attemtion to Twi

TPOCNK®, TPOSHE®

I am fitting, suitable, proper

TPOGNAO®, TPOCADO®,
TPOcNLoca

I nail (fasten) ti Twvi

TPOCKEPAAALOV, TO

pillow, cushion

TPOCTOLE®, TPOGTOCW,

I make or act as though, pretend

TPOGETOINGA
TPOGPATMOC recently an adverb
TPOCPOPA, 1 offering
TPOPAVEPO®, TPOPAVEPDT®, I reveal beforehand
TPOEPUVEPMTOL
Topd, N pile of combustible material, in XIII 3, a pyre
TLPKAIQ, 1| funeral pyre
TVUPO®, TLPOC®, ETVPOCH I set on fire, burn, heat
thoroughly
TONOTE ever, at any time
POVVLLL I am strong

ofévvopt, oféow, EcPeca

I extinguish, put out

oBévvo, oféowm, EéoPeca

I extinguish

oefalopon

I show reverence to

OTEVOW, CTEVC® ECTELGA.

I hurry, hasten

oTovdn, N

haste

OTOVPO®, CTOVPDOC®, EGTAVPOGA

I crucify

ot1evilm, otevalm, Eotévasa

I'sigh, groan

otevilm, otevaém, Eotévata

I sigh, groan

oTEQOVOG, O

crown

6TEQUVOWM, CTEPAVOC®,
£€0TEQAVOC

I wreathe, crown

OTPEPW, OTPEY WM, EGTPEYO

I turn away, around

In the passive the verb has a
reflexive meaning.

GUYYPALLUO, GLYYPAUUATOG, TO

writing, book, work

GLYKOLV®OVOG, O

participant, partner

SLALOUPAV®, GUAAT YOO,
ocuvvélapov

I seize, grasp, apprehend

SLUPBAAA®, CLUPAA®D, GLUVEPROAOV

I meet, fall in with

cLUPBoVAEV®, GLUPBOVAELC®,

I advise someone to do

ocvveBodievca something

GUUTMTO, GLUTEGOD AL, I fall together; in XII 1, collapse
GUVETEGOV

GLUTOALTEVOLOL, I am a fellow citizen, live in the

GUUTOATEVGOLLOL, same state

GLMOETOATEVC AUV

oLVAY®, GLVAE®, GLVIYOYOV

I gather in, bring or call together
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GLVAVTA®, GLVOVTHOO,
GLVIVTNGO

I meet

GUVETEPYOLLOL, CUVELEVGOLLOLL,
cuvijABov

I come together against, attack
together

oLV ONG, -€¢G

habitual, customary, usual

oYEOOV

nearly, almost

copdrtov, 10

little body, poor body

Taphocm, Topaém, ETapata

I disturb

toow, TaEw, Etata

I appoint or establish in office

Thryov —

more quickly

a comparative adverb

Tdx0g, ThYoLs, TO

speed, swiftness, haste

TEAELOW, TEAELOOM ETEAEIDOO

I complete, bring to an end

TNAKODTOG, -00TI), -0UTO

so great, so large

mpém, TNPNo®, ETHPNCU

I keep, hold, reserve

tijog, -a, -ov

valuable, precious

Tinopia,

punishment

TPET®, TPEY®, ETPEVYO

I turn, direct

oM, M

chance, fortune,

in IX 2, ‘the fortune of Caesar’

VIOVTa®, VTAVTHoW, DTRVTNON

I meet tivi

VIAPY®

I exist, am present

Often used as a synonym for &iui

VIAPY®,

I exist, am present

vre&épyouar, vreEeledoopat,
vre&iAbov

I go out quietly, or secretly

VIEPRPOG, O

upper room

also vmepdov

VIEY®, VOEEW, VTTEGYOV

[ undergo

VoPdAL®, VTOPaA®, VEParov

I instigate secretly

vrodeikvopt, VodEIEm, VTEdEEN

I show, I indicate

VTOAV®, VTOAVG®, VITEALGO

I take off my sandals or shoes

VTOUEV®, DTTOUEVR, DTEUEIVOL

I remain or stay behind

VTOUEV®, DTTOUEVR, DTEUEIVOL

I stand my ground, hold out,
endure

VOOV, M

patience, endurance, fortitude

VTOMOVH], 1

patience, forbearance, fortitude

VTOHOVNTIKOG, -1, -6V

patient, showing endurance

VTOGTPOVVI®, DTOGTPOVVIG®,
VIEGTPOVVLGO

I spread ti underneath

VTOVPYE®

I am helpful or assist &ig Tt

QOVEPO®, POVEPMDO®, EPAVEPOTOL

I reveal, make known

PIL0O£0TOTOG, -0V

loving one’s master

Qurovelkia, 1 contentiousness
ALY, PAEPOG, 1) vein
QAOE, PLoYOG, N fire
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QpYyavov, TO

thin dry wood, kindling

Xopd, N joy

APDGS, XPOTOGS, TO skin, surface of the body
yopiov, TO place

yoypog, -a, -6v cold
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11. Vocabulary Latin — English

peregrinor, peregrinari,
peregrinatum

I travel, live in a foreign land

paroecia

congregation, parish

charitas, charitatis

charity, love, esteem, affection

mutiplico, mutiplicare,
mutiplicaui, mutiplicatum

I multiply, enrich

uelut as, like, even as, just as, as it
were
signaculum sign, mark, little seal, signet

persecutio, persecutionis

persecution

finis, finis

end, boundary, border

cunctus, -a, -um

all, whole, entire

praecedo, praecedere, praecessi
praecessum

I go before, precede, prepare

euenio, euenire, eueni, euentum

I come out, come forth, happen,
befall

desuper

from above

ostendo, ostendere, ostendi,
ostensum

I show, display, expose

also ostentum as the supine

congruus, -a, -um

proper, seasonable, suitable, apt

exspecto, exspectare, exspectaui,
exspectatum

I expect, wait for

considero, considerare,
consideraui, consideratum

I consider, look, regard,
contemplate

solidus, -a, -um

solid, firm, dense, real

uolo, uelle, uolui

I wish

seruo, seruare, seruaui, seruatum

I watch, observe, keep, preserve

generosus, -a, -um

of noble birth, of superior quality,
noble, excellent

religiosior, religiosioris

religious, pious, God-fearing,
conscientious

oportet

it is needful, necessary, fit,
proper

generositas, generositatis

generosity, nobility, goodness

admiror, admirari, admiratum

I admire, wonder at

flagellum

whip, scourge

adeo

even, so much

lacero, lacerare, laceraui,

I rend, tear, wound

laceratum
intimus, -a, -um innermost
uena vein
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arteria

artery

structura

arrangement, order, structure

cerno, cernere, creui, cretum

I discern, see

sustineo, sustinere, sustinui,
sustentum

I endure, sustain, undergo

asto, astare, asteti, astatum

I stand by or near

miseror, miserari, miseratum

I pity, have mercy on

plango, plangere, planxi,
planctum

I lament, bewail

fortitudo, fortitudinis

strength, power, might, fortitude

murmuro, murmurare,
murmuraui, murmuratum

I murmur, grumble, complain

ingemisco, ingemiscere, ingemui

I wail, sigh, groan

ostendo, ostendere, ostendi,
ostensum

I show, display, expose

also a supine of ostentum

hora

hour

iste, ista, istud

that

used as a demonstrative

torqueo, torquere, torsi, torsum

I twist, bend, wind, torment,
torture

potius

rather, more, preferable, above all

used as a comparative adjective

assisto, assistere, astiti

I stand near, assist, defend

colloquor, colloqui collocutum

I converse together, negotiate
with

attendo, attendere, attendi,
attentum

I attend, hearken, consider

mundanus, -a, -um

mundane, of the world

tormenta

instrument of torture

sperno, spernere, spreui, spretum

I despise

spatium

space extent, size

redimo, redimere, redemi
redemptum

I redeem, set free, ransom,
deliver

frigidus, -a, -um

cold, inactive

crudelis, -e

cruel

carnifex, carnificis

executioner

exstinguo, exstingere, exstinxi,
exstinctum

I extinguish, out out, quench

oculus

eye

cor, cordis

heart

respicio, respicere, respexi,
respictum

I look at, behold, consider

reéseruo, reseruarc, reseruaui,
reseruatum

I save, preserve, keep or hold
back
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ascendo, ascendere, ascendi
ascensum

I ascend, climb, go up

monstro, monstrare, monstraui,
monstratum

I show

utpote

inasmuch as, since, as

homo, hominis,

men

amplius, -a, -um

any more, yet more, besides,
further, longer

grauis, - heavy, grievous, serious
condemno, condemnoare, I condemn

condemnaui, condemnatum

bestia beast

cruciatus, cruciatus

torment, torture

perfero, perferre, pertuli,
perlatum

I bring, bear, carry, carry through

murex, muricis

a prickly shell fish;

in II 4 referring to the shells

prostratus, -a, -um

prostrate

uarius, -a, -um

various, varied, diverse

tyrannus

tyrant, ruler

assiduitas, assiduitatis

custom

supplicium

suppliant, low, humble,
submissive

negatio, negationem

denial, negation

adduco, adducere, adduxi,
adductum

I lead in, bring

aduersus, -a, -um

against, opposite; a preposition
with the accusative

diabolus

devil, Satan

machinor, machinari,
machinatum

I contrive skilfully, devise,
design

timiditas, timiditatem

fearfulness, cowardice, timidity

constans, constantis

steady, firm, constant

corroboro, corroborare,
corroboraui, corroboratum

I strengthen, back up

quippe

for, certainly, indeed, to be sure,
by all means

splendide

bright, shining, glittering,
brilliant

flecto, flectere, flexi, flexum

I bend, bow, curve

uolo, uelle, uvolui

I wish

aetas, aetatis

age

ultro

spontaneously, of itself, of one’s
own accord, voluntarily
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attraho, attrahere, attraxi,
attractum

I draw to, draw in, drag

cupio, cupere, cupiui, cupitum

I desire, wish

uelox, uelocis

swift, rapid

iniustus, -a, -um

unjust, godless, unrighteous

iniquus, -a -um

unjust, wicked

uita

life

effugio, effugere, effugi,
effugitum

I escape from, shun

exinde

henceforth, then, thenceforth

pius, -a, -um

holy, pious, just merciful

religiosus, -a, -um

religious, pious, God-fearing

tollo, tollere, sustuli, sublatum

I lift, raise

impius, -a, -um

wicked, ungodly, godless,
irreverent

requiro, requiere, requisui,
requisitum

I need, seek, require, ask after

nuper

recently, newly, lately

aduenio, aduenire, adueni,
aduentum

I come, happen

timor, timoris

fear, dread alarm

perculsus, -a, -um

struck, smitten

impello, impellere, impuli,
impulsum

I push, thrust, impel, urge on

accedo, accedere, accessi,
accessum

I approach, come near, accede

obsecratio, obsecrationis

prayer, entreaty

iuro, iurare, iurai, iuratum

I swear, take an oath

sacrifico, sacrificare, sacrificaui,
sacrificatum

I sacrifice, offer up, make an
offering

sponte

voluntarily, willingly, freely

offero, oferre, obtuli, oblatum

I offer, permit allow, present

quandoquidem

seeing that, because, since

doceo, docere, docui, doctum

I teach, instruct

admirabilis, -e

wonderful, admirable, worthy of
admiration

plerique

very many, the majority

secedo, secedere, secessi,
secessum

I go away, withdraw, depart,
retire

uilla

villa, farm, country estate

dissitus, -a, -um

lying apart, remote

triduo

in three days
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antequam

before, sooner than

comprehendo, comprehendere,
comprehendi, comprehensum

[ understand, comprehend,
apprehend, obtain

uisio

vision, apparition

obtingo, obtingere, obtigi

I fall to the lot of, happen, occur

ceruical, ceruicalis

pillow

conflagro, conflagrare,
conflagraui, conflagratum

I burn, am on fire

conuertor, conuerteri, conuersum

I turn, turn around

prophetice

prophetically

comburo, combere, combussi,
combustum

I burn

instantibus

present, instant

quaero, quaerere, quaesiui,
quaesitum

[ require, seek

also quaesii as perfect

migro, migrare, migraui,
migratum

I depart, travel

explorator, exploratoris

scouts, investigators, detectives

reperio, reperire, reperi, repertum

I find, discover

seruulos

servant boy, young slave

subdo, subdere, subdidi, subditum

I subdue, subject, put under

impossibilis, -e

impossible

lateo, latere, latui

I am hidden, concealed

proditor, proditoris

betrayers

uel or, or even, even actually

irenarcha justice of the peace, derived from &iprjvapyog
cleronomus magistrate

munus office

stadium stadium

propero, properare, properaui, I hasten

properatum

SOrS, SOrtis

chance, lot, fate, destiny

impleo, implere, impleut,
impletum

I fill, accomplish

consor, consortis

partaking, having a common lot

poena

punishment, penalty

subeo, subire, subiui, subitum

I go up, under, approach draw
near

also subii as the perfect

puerulus little slave

feria sexta Friday

caena dinner the usual spelling in cena
persecutor, persecutoris persecutor
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eques, equitis

rider, horsemen

consuetus, -a, -um

accustomed, usual

arma

arms

as in weapons

uespertinus, -a, -um

evening, pertaining to evening

tempus, temporis

time

superior, -ius

higher, upper

cubiculum

bedroom, chamber, room

paruus, -a, -um

small, little

quidam, quaedam, quiddam

a certain thing

indefinite pronoun

discumbo, discumbere, discubui,
discubitum

I sit down, lie down

inuenio, inuenire, inueni I find

inuentum

praedium usually, this means estate, plot of | in VII 1, ‘place’
land, farm

audio, audire, audiui, auditum I hear

descendo, descendere, descendi I go down

descensum

miror, mirari, miratum I wonder

constantia

firmness, constancy

studium

diligence, endevour, study

utor, uti, usum

I use, make use of, employ

huiusmodi of this kind, of such kind

senex, -1 old, aged as a noun, old man
cibus food

potus, potus drink

appono, apponere, apposui,
appositum

I proceed, put to, add to put near,
place

iubeo, iubere, iussi, iussum

I order, command

spatium

space, extent, division of time

libere

freely, withut hindrance

oro, orare, oraui, oratum

I pray

concedo, concedere, concessi,
concessum

I grant, concede

taceo, tacere, tacui, tacitum

I am silent, I am dumb

stupesco, stupescere

I grow astonished, amazed

poeniteo, poenitere, poenitui

I repent, regret, sorry

tantopere

to such a degree, so much

gratus, -a, -um

pleasing, agreeable, thankful

precatio, precationis

prayer

finio, finire, finiui, finitum

I finish, end, complete

the perfect is also finii

mentio, mentionis

mention
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aliquando

at last, at times, at any time

congredior, congredi, congressum

I come together, meet

magnus, -a, -um great
clarus, -a, -um well-known
obscurus, -a, -um obscure

profiscor, profisci, profectum

I set out, proceed, go

asinus

ass

impono, imponere, imposui,
impositum

I lay upon, put upon

ocCcurro, OCCurrere, OCCllI'I'i,
occursum

I go to meet, come to, occur

currus, currus

chariot

uectis, uectis

bolt, bar

carruca

a four-wheeled travelling and
state coach

transfero, transferre, transtuli,
translatum

I move, remove, transfer

assideo, assidere, assedi,
assessum

I sit, be seated

hortor, hortari, hortatum

I exhort, encourage

saluus, -a, -um

safe, whole, saved

euado, euadere, euasi, euasum

I evade, escape

insto, instare, institi

I insist, persist

suadeo, suadere, suasi, suasum

I persuade

frustror, frustrari, frustratum

I frustrate, annul, make void

spes, spei

hope

flecto, flectere, flexi, flexum

I bend, bow, curve

contumeliosus, -a, -um

full of abuse, reproachful,
abusive, insulting

uehementia

violent, furious, vigorous

deicio, deicere, deieci deiectum

I cast down, throw out

exeo, exire, exiui, exitum

I go out, depart

the perfect can also be exii

tibia

shin, shinbone

distraho, distrahere, distraxi,
distractum

I tear in pieces, pull asunder, part,
divide

in VIII 3, scrape, scrape off

nequaquam

no, not, by no means, ‘no way!’

commoueo, commouere,
commoui, commotum

I move, stir up, excite

quasi as it were, so to speak, about,
nearly almost

alacriter quickly

propere hastily, in haste
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pergo, pergere, perrexi, perrectum

I proceed, continue

tumultus tumult, noise, confusion, uproar
intro, intrare, intraui, intratum I enter
contingo, contingere, contigi I happen

contactum

uiriliter

manfully, manly, courageously

adduco, adducere, adduxi,
adductum

I lead in, bring in

interrogo, interrogare, interrogaui,
interrogatum

I examine, inquire, question

annuo, annuere, annui

I assent

nego, negare, negaui, negatum

I deny

reuercor, reuereri, reueretum

I stand in awe of, respect, revere

consentaneus, -a, -um

fit, suitable

profero, proferre, protuli,
prolatum

I bring forth, display, lay before

soleo, solere, solitus

I am accustomed

iuro, iurare, iuraui, iuratum

I swear, take an oath

fortuna

fortune

resipisco, resipiscere, resipui

I repent, come to my right mind

there is also a prefct of resipiui

conclamo, conclamare,
conclamaui, conclamatum

I cry out, shout, acclaim

seuerus, -a, -um

severe

turba

crowd, multitude

sceleratus, -a, -um

defiled, polluted

gentilis, -e

gentile, heathen

contueor, contueri, contuitum

I look at attentively, consider

porrigo, porrigere, porrexi,
porrectum

I extend, stretch out

suspicio, suspicere, suspexi,
suspectum

I regard, contemplate

maledico, maledicere, maledixi,
maledictum

I curse, speak evil, revile,
reproach

afficio, afficere, affeci affectum

I attach to, affect, do something
to

iniuria

wrong, injury, injustice

uanus, -a, -um

vain, idle, profitless

nescio, nescire, nesciui, nescitum

I am ignorant of, do not know

palam

openly, publicly

ratio, rationis

way, order, account, reasoning

prout

according to, just as, insofar as

decet

it fits, it is becoming, it is proper
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noceo, nocere, nocui, nocitum

I harm, hurt, injure

defero, deferre, detuli, delatum

I bring, bring down, submit

reddo, reddere, reddidi, redditum

I restore, pay, return, say in
response

obiicio, obiicere, obiieci,
obiiectum

I throw to, expose

conuerto, conuertere, conuerti,
conuersum

I convert, change alter

arcesso, arcessere, arcessiui, I summon

arcessitum

conuersio, conuersionis conversion

melior, -ius better

deterior, -1us worse

rursus again

quandoquidem seeing that because, since

trado, tradere, tradidi, traditum

I hand over, yield

consumo, consumare, consumaui,
consumatum

I consume, devour, destroy

ardeo, ardere, arsi, arsum

I burn, glow, am on fire

exstinguo, exstinguere, exstinxi,
exstinctum

I extinguish, quench

moror, morari, moratum

I delay, linger

fiducia

boldness, trust, confidence

repleo, replere, repleui, repletum

I fill, complete

concido, concidere, concidi,
concisum

I fall down, I am disheartened

conturbo, conturbare, conturbaui,
conturbatum

I disturb, trouble, disquiet

stupeo, stupere, stupui

I am astonished, amazed

praeco, praeconis

herald

proclamo, proclamare,
proclamaui, proclamatum

I proclaim, cry out

pronuntio, pronuntiare,
pronuntiaui, pronuntiatum

I announce, pronounce

gentilis, -e

heathens

incolo, incolere, incolui

I abide, dwell, live

effrenatus, -a, -um

unbridled, without rein,
ungoverned

conclamo, conclamare,
conclamaui, conclamatum

I cry out, shout, acclaim

impietas, impietatis

impiety, wickedness, sin

praeceptor, praeceptoris

instructor, master, teacher

cuersor, euersoris

subverter, destroyer
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sacrifico, sacrificare, sacrificaui,
sacrificatum

I sacrifice

neue

neither, and not

leo, leonis

lion

emitto, emittere, emisi, emissum

I send out, cast out

licet

it is allowed, lawful, permitted

ludus

game, sport

expleo, explere, expleui,
expletum

I fulfil, finish, complete

consensus, consensus

agreement, accord

necesse necessary indeclinable neuter adjective
porro afterwards, next
citius more swiftly comparative adverb from cito

perago, peragere, peregi,
peractum

I finish, accomplish, complete

plebs, plebis

people

confestim immediately, at once
officina workshop

balneum bath

lignum wood

sarmentum brushwood, twigs, faggots
congero, congere, congessi, I heap up

congestum

praecipue especially

iuuo, iuuare, iuuaui, iuuatum

I help, aid, assist

rogus

funeral pyre, bonfire

apparo, apparare, apparaui,
apparatum

I prepare, make ready

detraho, detrahere, detraxi,
detractum

I draw off, take away, remove

uestimentum clothing, garments

cingulum belt also cingulus
soluo, soluere, solui, solutum I loosen, undo, set free

excalceo, excalcere, excalcaui, I take off the shoes

excalcatum

quisnam who then

tango, tangere, tetigi, tactum I touch

mos, moris

custom, manner

orno, ornare, ornaui, ornatum

I adorn, decorate

illico

immediately, on the spot

instrumentum

instrument, tool
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circumdo, circumdare,

I go around, put around,

circumdedi, circumdatum encompass
paro, parare, paraui, paratum I prepare
clauus nail

affigo, affigere, affixi, affixum

I affix, fasten

sino, sinere, siui, situm

I allow, let be, permit

cautio, cautionis

security

immotus, -a, -um

unmoved, steadfast

defigo, defigere, defixi, defixum | I fix
ligo, ligare, ligaui, ligatum bind, tie
tergum back

reicio, reicere, reieci, reiectum

I throw back, cast away

uinco, uincere, uici, uictum

I subdue, overpower

tanquam

just as, as it were, like

aries, aretis

ram

insignis, -e

noted, notable

grex, gregis

flock

oblatio, oblationis

offering, sacrifice

acceptabilis, -e

acceptable, pleasing

intuitus, intuitus

mind, purpose

calix, calicis

cup, goblet

incorruptio, incorruptionis

incorrupibility, imperishableness

utinam

would that, oh that

suscipio, suscipere, suscepi,
susceptum

I take, receive, accept, uphold

hodie today
coram in person, openly, personally a preposition with the ablative
pinguis, -e fat

praeparo, praeparare, praeparaui,
praeparatum

I prepare

praemonstro, praemonstrare,
praemonstraui, praecmonstratum

I'indicate, point out

adimpleo, adimplere, adimpleui,
adimpletum

I fill, fulfill

mendacium

lie, untruth, falsehood

nescius, -a, -um

unknowing, unaware, ignorant

uerax, -acis

true, truthful

quapropter

for what, wherefore, why

sempiternus, -a, -um

everlasting, everduring,
perpetual, continual

coelestis, -

of the heavens, heavenly

dilectus, -a, -um

beloved, lovely
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precatio, precationis

prayer

compleo, complere, compleui,
completum

I accomplish, fill, end

minister

attendant, helper

accendo, accendere, accendi
accensum

I inflame, kindle, set fire to

emico, emicare, emicaui,

I shine forth, pour forth

emicatum
grandis, -e great
miraculum wonder, miracle

specto, spectare, spectaui,
spectatum

I observe, behold

contingo, contingere, contigi,
contactum

I happen, befall

annuntio, annuntiare, annuntiaui,
annuntiatum

I announce, relate

fornix, fornicis

arch, vault

species, speciei

form, shape

praebeo praebere, praebui,
praebitum

I exhibit, yield, show

uelum

sail

uel

or, or even, even actually

fornax, fornacis

furnace, oven

candens, -entis

red-hot, glowing hot, burning

percipio, percipere, percepi,
perceptum

I receive, hearken, perceive

suauitas, suauitatis

sweetness, goodness,
pleasantness

odor, odoris

odour, smell

pretiosus, -a, -um

precious, of great price

aroma, aromatis

aroma, spice, perfume

oleo, olere, olui

I smell, emit a smell

cerno, cernere, creui, cretum

I discern

improbus, -a, -um

wicked, impious, reprobate

confector, confectoris

executioner

propius, -a, -um

nearer

comparative from prope, near

pugio, pugionis

sword, dagger

transfigo, transfigere, transfixi,
transfictum

I transfigure

euoluo, euoluare, euoluaui,
euoluatum

I fly out, come forth quickly

columba

dove

effluo, effluere, effluxi, effluctum

I flow, out
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sangus, sanguinis

blood

copia

plenty, abundance

uniuersus, -a, -um

whole, entire

discrimen, discriminis

distinction, difference

infidelis, -e

unfaithful, unbelieving

electus, -a, -um

chosen, elect

maxime chiefly, to the greatest extent
apostolicus, -a, -um apostolic
propheticus, -a, -um prophetic

doctor, doctoris

doctor, teacher

exsto, exstare, exstiti, exstatum

I stand out, stand forth

aemulus, -a, -um

emulating, rivalling

inuidus, -a, -um

envious

malus, -a, -um

wicked

iustus, -a, -um

just, right, righteous

insignis, -e

noted, notable, remarkable,
eminent

ineo, inire, iniui, initum

I enter, go in

irreprehensus, -a, -um

blameless, unspotted

corona crown
immortalitas, immortalitatis immortality
corono, coronare, coronaui, I crown

coronatum

praemium

reward, prize

controuersia

controversy, contention, dispute

reporto, reportare, reportaui,
reportatum

I bring back, receive

opera

work, labour, care, attention

distinguish this from opera,
plural of opus

reliquia

remains, relics

auffero, aufferre, abstuli, ablatum

I take away, remove

quamuis

even, as you will, although

particeps, participis

sharing, partaking

suggero, suggere, suggessi,
suggestum

I bring to mind, suggest, advise

adeo, adire, adii, aditum

I go to, approach

proconsul, proconsulis

proconsul

sepelio, sepelire, sepeliui,
sepultum

I bury

colo, colere, coli, cultum

I celebrate, worship, honour

obseruo, obseruare, obseruaui,
obseruatum

I observe, watch, mark
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extraho, extrahere, extraxi,
extractum

I draw out, extract

inculpatus, -a, -um

blameless

peccator, peccatoris

sinner, transgressor

derelinquo, derelinquere,
dereliqui, derelictum

I abandon, leave, forsake, desert

meritum

merit, dessert, good work

diligo, diligere, dilexi, dilectum

I love, prize, esteem highly

eximius, -a, -um

wonderful, priceless,

extraordinary
erga to, toward, in respect to preposition with accusative
beneuolentia good will, benevolence

consors, consortis

partaking, having a common lot

condiscipulus

fellow disciple

ortus, -a, -um

sprung, born, descended

contentio, contentionis

obstinacy, contention, strife,
quarrel

exuro, exurere, exussi exustum

I consume, burn up

postea afterward, hereafter

0s, 08Sis bone

gemma jewel, gem, precious stone
exquisitiora —

probatiorus, -a, -um

serving to prove furnishing proof

tollo, tollere, sustuli, sublatum

I lift up, raise

depono, deponere, deposui,
depositum

I take down, bring down, throw
down

exsultatio, exsultationis

exultation, rejoicing

congrego, congregare,
congregaui, congregatum

I gather together, assemble,
congregate

praebeo, praebere, praebui,
praebitum

I grant, furnish, offer, exhibit

natalis, natalis

of birth

celebro, celebrare, celebraui,
celebratum

I celebrate, practice

exercitas, exercitatis

exercise, practice

sustineo, sustinere, sustinui,
sustentum

I endure, sustain, undergo

quoque

also, too

locus

place

iniustus, -a, -um

unjust, godless, unrighteous

exsulto, exsultare, exsultaui,
exsultatum

I rejoice
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gubernator, gubernatoris

governor, pilot

pastor, pastoris

shepherd

peto, petere, petiui, petitum

I ask, beg, entreat

gestus, -a, -um

done, accomplished

fusius

more fully

expono, exponere, exposui,
expositum

I set forth, make manifest,
explain, expound

impraesentiarum

here, now

summatim

in short, briefly, in summary

indico, indicare, indicaui,
indicatum

I indicate, proclaim, tell

lego, legere, lexi, lectum

I read

remotus, -a, -um

remote, far off, distant

famula

servant

delectus, -a, -um

chosen, selected

indulgentia forgiveness, pardon
induco, inducere, induxi, I lead in, introduce
inductum

pontifex, pontificis high priest

thronus throne

opto, optare, optaui, optatum

I wish, desire, choose

incedo, incedere, incessi,
incessum

I go, walk, enter in

sermon, sermonis

speech, discourse, homily

quemadmodum

in what manner, how

uestigium

footprint

codex, codicis

book, document

also spelt as caudex

exaro, exarare, exaraui, exaratum

I write, note

suprascribo, suprascribere,
suprascripsi, suprascriptum

I write beforehnad, previously,
above

perquiro, perquirere, perquisiui
perquisitum

I seek, examine carefully

declaro, declarare, declaraui,
declaratum

I make clear, show, demonstrate

propemodum

almost, nearly, in like manner

diuturnitas, diuturnitatis

length of time, long time

fatiscentia

become weary, fatigued

colligo, colligere, collegi,
collectum

I gather up, collect, bring
together
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12. Patristic Latin

I have found several words in the Latin translation that are either not present in any of the dictionaries I have
or have meanings not listed therein. I thought it would be useful to list them in a separate section. Somewhat
grandly I have headed this section ‘Patristic Latin’; I have had occasion to remark before that (like Lampe’s
Greek Patristic Lexicon) a Latin Patristic Lexicon is sorely wanted. On this head it is worthy of note that in
the introduction to a translation of Eusebius’ Ecclesiastical History written in 1962 and published in 1965,
the translator notes that several words used by Eusebius are not listed even in the large dictionaries; the
translator accomplished his translation before Lampe’s monumental piece of scholarship was published in
1961. I do not suppose, or wish it to be inferred, that this is even the start of such a project, possibly some
such work is already in hand; these are merely some notes from an enthusiastic amateur. New words are
shown in red, existing words with new meanings are shown in blue.

‘ Patristic meaning Classical meaning ‘ Greek
cleronomus magistrate KEKANPOUEVOG
confector, confectoris executioner accomplisher, finisher, KOLPEKTOP,

destroyer KOUPEKTOPOC, O
distraho, distrahere, I scrape I pull asunder, tear in AmoGVP®
distraxi, distractus pieces
explorator, exploratoris | investigators, detectives | scouts {nrodvreg
fatiscentia, fatiscentiae | become weary, fatigued KOV
persecutor, persecutoris | mounted policeman pursuer, prosecutor Stwypig
religiosior, religiosioris | religious, pious, God- evhafng, -

fearing, conscientious
suprascribo, I write beforehand, TPOYPAP®
suprascribere, previously, above
suprascripsi,

suprascriptum
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13. Place names and Persons

AN, 1 Alce A woman of Smyrna
I'diog, 0 Gaius name of the copyist of the
martyrdom of Polycarp
I'eppovikog, 6 Germanicus a martyr in Smyrna
Eipnvaiov Irenaeus Bishop of Lyons

Evapeotog, 0

Euarestus, also Evarestus

a Christian of Smyrna, the write
of the letter about Polycarp’s
martyrdom

‘Hpoong, 6 Herod an irenarch (chief of police) in
Smyrna

Tookpatng, Tookpatovg, 6 Isocrates a christian scribe

Koéivrog, 0 Quintus a christian in Smyrna

Moapkiov, Mapkiovog, 0 Marcion A christian in Smyrna; not to be
confused with the famous heretic

Mopkiovietig, 0 Marcionite a follower of Marcion

Nuwng, 6 Nicetes a fairly common name

ZEav0kog, 0

Xanthicus, month in the
Macedonian calendar

the correct spelling is Zavotkdg

IToviog, 6 Pionius one of those who gathered and
edited accounts of Polycarp’s
martyrdom

Xpopva, 1 Smyrna A prosperous commercial city on

the West coast of Asia Minor

Yrdartwog Koodparog, 0

Statius Quadratus

proconsul of Asia at the time of
Polycarp’s martyrdom

YoKkpatng, ZoKpatovs, 0 Socrates a Christian in Corinth who made
a copy of the Martyrdon of
Polycarp. Note the declension.

DOrvraderia, 1) Philadelphia a city in Lydia in west central
Asia Minor; it was significant as
a set of Hellenistic culture

Orropiov, T0 Philomelium A city in Phrygia in Central Asia
Minor, not far from Pisidian
Antioch

®poyia, N Phrygia

®pvE, Dpoyoc, 0 a Phrygian
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